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CAPUT PRIMUM. 
DE RATIONE LEGENDI, 


Ratio legendi, apud Hebrxos, literis, punctis et accen- 
tibus constat. Literz sunt viginti due, omnes consonantes; 
nam vocalium munere funguntur puncta. Earum figuram, 


nomen et potestatem subjecta tabella indicabit. 





FIGURA, NOMEN. POTESTAS. 


Aleph. (") Spiritus lenis grecus. 


N 

à Beth. b vel dA. 
i Ghimel. g vel gh. 
“ 


| Daleth. d vel dh. 

1) He. h. 
ì Vau. v consonans, 
1) Zain. z. 


n Hheth, hh. 
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FIGURA. NOMEN. 
d Teth. 
9 Jod. 
1 a Chaph. 
h Lamed. 
DIO Mem. 
Î a Nun. 
O Samech. 
}') Aajin. 
5) 5) Pe. 
[4 bg Tzade. 
P Qoph. 
1 | Resch. 


WW | Scin, Sin. 


T\ Tau. 





POTESTAS. 


IS TT  "‘1‘‘—‘6..*’— EEIIEI©IÒ9i 


L. 


j consonans vel y. 


k vel kh. 


8. 

H, aspiratio densissima. 
p vel ph. 

tz vel ts. 

q. 

r. 

sch vel s. 


t vel tà. 


Nota 1. Ex literis, gutturales dicuntur yrmax; labiales 


DID: quiescentes NI: : et undecim sunt serviles com- 


prehense his nominibus : mph) IDR: nua: 


Nota 2, Quinque litere comprehense voce sequenti, 


CAPUT I. DE RATIONE LEGENDI. h) 
nobrix , in fine dictionum, ad versum explendum, fieri 
possunt longiores, ut in Bibliis passim videre licet. 

PUNCTA VOCALIA, 


Puncta vocalia sunt quatuordecim. 


_r—r—r——PTmTPr=--Pr=3t_t9 = —---———————_———————@—-=j 











NOMEN. FIGURA. |. POTESTAS. 
Rametz. u a obscurum. 
Tzere. Ù € acutum. 
Quinque longa. Chirek-gadol. ) i 
Vau cholem. " 0 
Schurck. x u 
Pathach. 7 a clarum. 
Segol. Ù e apertum. 
Quinque brevia. Chirek-katon. 9 
Kametz-chatuph. î 0 i 
Kibbutz. È u 
Scheva simplex. i e 
biosti Chateph-pathach. di a 
Quatuor brevissima. Ghagnicasgol 2 . 
Chateph-kametz. dò 0 
ACCENTUS, 


Accentuum alii sunt grammatici sive tonici, alii rheto- 
rici sive euphonici, Queelibet vox (nisi alteri jungatur ‘per 
makkaph) habet accentum grammaticum, qui dat tonum 
syllaba cui apponitur. Si ergo vox habeat unicum accen- 
tum, ille est grammaticus; si duos, posterior est gramma- 
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ticus, alter rhetoricus ornans. Precipui ex grammaticis 
sunt quatuor, qui dicuntur distinguentes sive pausantes, 
sive reges majores ; quos vide in tabula subjecta applicatos 


ad nomen “N. 
T 





IN Silluk vel Soph-pasuq. | Punctum (.). 

| N Athnehb. Duo puncia (:). 
x Zaqeph-qaton. Punctum et virgula (;). 
[IC Rebhiah. { Virgula (,). 


Ex rhetoricis, unus est praecipue in usu, i. e. matheg, 
inter scheva et kametz, utin voce mo Dicitur metheeg, 
i. e. frenum, quia linguam frenat, ut postea explicabitur. 

Quoad sedem, accentus grammaticus semper est in ul- 
tima vel in penultima syllaba, plerumque in ultima. Dictio 
que accentum habet in ultima, vocatur milrah; que in 
penultima, vocatur milkhel. Ceterum, queenam dictio sit 
milrah, qua milhel, usus melius docebit. Makkaph est 
virgula transversa que dictiones accentu tonico privatas 
simul connectit, ut “I Dp « omnis gens ». 

His precognitis, ut ratio legendi constet, omnia neces- 
‘saria paragraphis paucis comprehendam. 


I. De punctis vocalibus ad literas applicandis. 


Heec tria puncta y, è, +, literis adjunguntur ad latus, 


CAPUT I. DE RATIONE LEGENDI. 5) 
sic:9»5, db, 9; et (quia in lingua hebraica, sicut ct in 
ceteris orientalibus, lectio inchoatur a dextera et pergit ad 
sinistram) legendum est li, lo, lu. Porro + sepe scribitur 
sine y expresso, sic *; unde contigit aliquando, ut coin- 
cidat cum puncto litere wj. 

Reliqua puncta vocalia scribuntur sub literis, sed post 
illas pronunciantur. Sic mn legendum est ram, non arm. 
. Excipe pathach suffuratum, seu pathach necessitatis, 
sub literis 1g, y et 73 (cum puncto illo, quod dicitur mappiw, 
seu extensor he) in fine vocum. Quando enim ille litere 
sunt in fine vocum, et non precedit immediate kametz aut 
pathach, ut recte pronuncietur, ponitur sub illis pathach, 
quod preter leges communes et quasi furtim ingreditur 
inter illas literas et punctum pracedens. Sic ppjp legitur 
masciahh, non mascihha. e 


II. De literis quiescentibus NWT. 


Initio dictionis, nulla illarum quiescit. Literam autem 
quiescere, silere aut mutam esse, apud grammaticos idem 
est ac non legi, et moveri idem est ac legi. 

In medio, nulla quiescit, nisi puncto vocali careat. 

In fine, x semper quiescit; similiter ;}, nisì puncto 
mappik notetur ; sic > post -, ut sg « ubi », lege e, non ez. 
Cum ceteris autem vocalibus coalescit in diphthongum, ut 
x hhai « vivus ». o 

Dicitur etiam s quiescere, quando constituit chirek ga- 
dol, et y, quando constituit 4 aut y. Alias y nunquam: 
quiescit in fine. 
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III. De scheva quiescente. 


Scheva aliquando movetur, aliquando quiescit. Ut ergo 
scheva mobile a quiescente distinguas, hec sit regula : 

Scheva silet post grammaticum accentum, aut breve 
puncium. 

Nota tamen 4. Scheva veniens post aliud scheva (sive 
expressum, sive intellectum) non quiescit; quia sic non 
venit post breve punctum, sed post brevissimum. Si autem 
duplex scheva veniat post accentum grammaticum, utrum- 
que quiescit. 

Nota 2. Scheva semper movetur sur litera dagheshata, 
ut 5, lege limmedu, non limdu. Similiter sub priore 
ex literis geminatis juxta positis, ut on , lege halelu, non 
hallu. 


IV. De scheva subintellecto. 


Scheva mutum inscribitur omni chaph finali, sic 7: nisi 
inscribatur kametz, sic " Sub aliis literis in fine vocum, 
aliquando exprimitui scheva mutum. Quando autem non 
exprigitur, subintelligitur sub omni litera mobili que 
dictionem claudit. 


V. De daghesh. 


Punctum in medio literxe impressum vocatur daghesh. 
Excipe tamen punctum in medio literee ;, quod non est 
daghesh, sed mappik, ct punctum ‘in medio litera 3, 
quando cum illa constituit schurek, 

Daghesh autem duplex est : lene et forte. 


— .——= ce —--- - 
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Daghesh lene inscribitur solis literis NOI 133: illisque 
raro inscribitur, nisi sint în principio sententie, vel veniant 
immediate post scheva mutum, sive ejusdem, sive diverse 
dictionis, Dicitur ene, quia mere tollit aspirationem ; nam, 
sine daghesh, literee ille sonant dA seu v, gh, dh, kh, ph, 
th, Cum daghesh autem sonant bd, 9, d, c, p,t 
Daghesh forte invenitur in omnibus literis, exceptis gut- 
turalibus et =. Dicitur forte, quia non mere tollit aspira- 
tionem a literis illis aspiratis, sed etiam illas ct quascumque 
alias in quibus infigitur ingeminat. 


VI. De kametz-chatuph distinguendo a kametz. 


Kametz-chatuph figura non differt a kametz; ut ergo 
aliunde distinguatur, heec sit regula : 


Nisi accentus mediet, kametz (0) ante scheva sit. 


Quadruplex est casus, et quatuor cxemplis proponam. 
mam Dm I 19 
1. hhokhma. 2. vaijagom. 3. kol-got. 4. kollu. 

In 1. exemplo, * venit ante scheva expressum; in 2. ct 
3. venit ante scheva mutum, quod (juxta dicta IV.3} intel- 
ligitur sub et 3; ini. exemplo, sub litera 3 geminata 
per daghesh intelligitur etiam scheva mutum; perinde 
enim est ac si scriberetur ppof Nullus autem accentus in 
dictis exemplis mediat inter kametz et scheva. 

Vide nunc quatuor exempla apposita. | 
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1. hhakhema. 2. debharam. 3. sa-na. i. lamma. 
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In 1. exemplo venit quidem * ante scheva expressum; 
sed mediat accentus metheg; in 2. et 4. venit * ante 
scheva subintellectum, sed mediat accentus grammaticus; 
in 3. exemplo non venit ante scheva sive expressum sive 
subintellectum. 

Nota insuper quod * ante *: sit 0, licet mediet accentus, 
sicut seepe mediat inter punctum compositum et breve 

ffine, I 


APPENDIX 


De accentibus et qeri kethibh. 


Magnam grammaticorum accentuum turmam omisimus, 
quia tyronum captum transcendit ; id tantum scire suffi- 
ciet syllabam que habet accentum, tono afficiendam. 
Tenenda est ergo regula superius tradita pro sede accentus 
grammatici, et observanda sunt paradigmata erammati- 
calia nominum et verborum; in istis enim, ad singulas 
voces, loco accentus grammatici, simplicem lineolani 
(instar silluk et metheg, a quibus tamen differt usu) ap- 
posuimus, que syllabam indicet tono afficiendam. 

Restat nunc unum advertendum, i. e. sepe inveniri in 
Bibliis circellum, qui supra vocem positus significat vocem 
illam legendam aliter quam scribitur in textu; et in multis 
Bibliis vera lectio notatur in margine. Sic Gen. xxv, 23, 
in textu habetur DI. in margine autem 3, adjuncta li- 
tera p- Circulus in textu monet lectorem non habéri ibi 
omnes literas debitas; ct + in margine significat vocem 
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legendam esse per literas marginales, applicatis punctis 
textualibus : p enim est abbreviatio pro "mp lectum ». 
Tota vero hac diversitas inter lectionem et scriptionem, 
vocatur a rabbinis gerî kethibh. Voces autem ille vp ct 
>NI sunt in forma chaldaica, et significant idem quod 


hebraice NI et NP: id est « lectum, scriptum ». 


LECTIONIS IIEBRAICE EXERCITATIO. 


Post literarum descriptionem vocaliumque punctorum, 
non abs re erit neque sine fructu, si lingua sancte studio- 
sorum oculis exercitationem aliquam subjiciamus : quem 
ad finem primum libri Ruth caput literis latinis transtuli- 
mus et versione juxta collata donavimus. 


raHabh vajehv hasch-schophetim schephot b-îmé vajehi 

277) "Mm Dm DIV DI PM 

fames fieret ut , judicum regiminis diebus in accidit Et 1 
la-ghur jehudhah lehhem mibbeth ‘isch vaijéelekh ba-'arets 
no mm ombra wr PI vana 

commorandum ad Johudah Jehhem-Beth de homo abiit Et .terra în 


bhanav u-schené ve ischiò hà moabh bi-sedhé 
3 TIPO MNT NITRO "Va 
.ejus fili duo et , ejus- uxor et ipse , Moab campo in 
noHomi  ischiò veschém —elimelekh hd'isch veschém 
mp invia vi Teor vaa wi 


, Nohomi ejus uxoris nomen et , Elimelech viri nomen Et 2. 


ephrathim ve-khilion mahhlon bhanav-schené veschém 
DOMBRO ppm MMI DwI 


, Ephrathei , Chilion ct Mablon ejus filioram duorum nomen ct 
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scham vai-ihiù mé'abh sedhé vai-iabhò’u jehudhah lehhem mibbeth 
SEU ON Nona avan po Dm an 


sibi fuerunt et, Moab campum sunt ingressi et ; Juda lehhem-Beth de 


hî  vattischscho'er —nollomi isch elimelekh —vai-tamotà 

Nn NN OPIUANFa5N non 

ipsa fuit superstes et , Nohomi vir Elimelech est mortuus Ft 3. 

i bhanéhd —u-schené 

7999 "IU 
.@jus “filiis duobus cum 

Horpah hé-ahhath schem mé'abhiioth naschim la-hem vai-isse’è 

MaI DMN DU DPIIND DWI DID ini 


sHorpa unius nomen; Moabitidas uxores sibi acceperunt Et 4. 


schanim ke-Heser scham vaijeschebhou riath hasch-schénith veschém 
‘Dr “ipo DY my mm Den DAI 


.annis decem ferme ibi, manserunt et ; Ruth alterius nomen et 


vattischscha'er al mahhlon schené-hem gham vaijamuthu 
ANI po) pino omini mon 

fuit superstes et ,Chilion et Mahlon ipsi ambo etiam sunt mortui Et 5. 
u-me-ischah  jeladhehé mischschene ha- ischschah 
IMVPNDI MID cio MN 
suo viro a et suis natis: duobusa —mulicr 

ki mo'abh missedhé vattaschobh vekhallothehà hè vattagom 

"> IN vio DYNI  mndII NI DN 


quia, Moab campo e est reversa ct , cjus nuruset ipsa surrexit Et 6. 


Hammò eth ychovah phagadzi ki mé’abh bi-sedhé schameHah 
my DX IPDOI IN IVI INIL 
, suum populum Dominus visitasset quod Moab campo in audierat 
lahhem lahem latheth 
: DIS Da5 nn} 
.panem cis dando 
u-schté schammah hajcthah ascher hammaq6m-min valtetse 
Mei mn UN DIPENT]O NY 


dux et sibi fucrat ubi loco € exit Et 7. 
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cl-erels laschubh bhadderekh vattelakhnah Timmah khallotheha 
vana 5 omo pm np modo 
(erram ad redeundo via in pergebant et , ca cum ejus nurus 

jehudhah 
: IPP 
: Juda: 
schobhenah lékhenah khallotheha  lischié noHomi vattomer 
mas 295 mnd5 conv copia nos 


tela ; Ito : SUIS nuribus duabus Noliomi dixit Et 8. 


Himmakhem yehovah jalaseh —immah lebhéth ischschah 
DID) ve nio nox mò Nr 
vobiscum Dominus Faciat .suee matris  domum in unaquaeque 

Himmadhi-ve hammethim Him Hasîthem ka'ascher hhesedh 
TONI NANO) DIV WYNI ION 


.mecum et mortuis cum  fecistis sicut , misericordiam 


beth ischschah’menthhah u-metséna lakhem yehovah itteén 
DIOONYN MOD nm DI mm im 


domo in unaquaeque requiem invenite et vobis Dominus Det 9. 


valtibhkénah —golan vattissinah lahen vattischschaq ischah 

:IPRIM 17 NED (09 pen MA 

.fleverunt et suam vocem levaverunt Et .eas est osculata Et .suì yiri 
le-Hammékh = naschubh ’i-ittalh’lah vattimarnah 
TONDO DIVI FANTI MI AMANI 


.tuum populum ad revertemur tecum Sed : ci dicchant Et 10. 


thélakhnah lammah bhendthai schobhenah noHomi vattòmer 
95 255 nd: mat cop: Tom 
abirotis quare ; mea fili, Revertimini: Nohomi dicchat Et 11. 
ve-haju —bemetai bhanim li ha-Hodh Himmi 
vm 0IDI  DII INIT Yo)" 
sint futuri ut ,meis visceribus in Gli (sunt) mihi ultra Nunquid ? mecum 
la-anaschim lakhem © 
: WIND DII 


? mariti vobis 
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mihidth zaqania ki lekhena bhenothai schébenali 
Den comp cd 55 conio € man 


sim non jam ut ita ,senui quoniam ,abite , mex fili Revertimini 12. 


hallajlah hagithi gam thikvah li jesch amarti ki le-isch 
mbbnonen DI ipo br omo vb 
nocte hac fui etiam , spes mihi Adest : dicerim Licet .viro alicui 
bhanim jaladhti vegham le-isch 
DMI NT ma vd 
+ filios peperi etiam et , viro alicui 
ighdalu ascher Hadh tesabbérenah halahen 
ap nin vm jan 


? essent facti grandes doncc expectaretis propterea Nunquid 13. 
al le-isch hejéth lebhilti teHaghénah halahen 
Dago va nino nazio bn 


, Minime ? viro alicui essetis non ut , occluderetis vos propterea An 


ratseah hi mikkem me’'odh li mar ki bendthar 
ANY DIO TRO 9099 MII 
est egressa quia , vobis pre valde mihi est amarum quia , mea filiee 
yehovah radh —bhi 
sm» 0 
.Domini manus me in 
vattischschag  Hodh vattibhkénah qolan vattissénah 
DUI “ip 279290 ipo mem 
est A Et .adhuc evorunt et suam vocem levaverunt Et 14. 
bah dabhegah ve-ruth la-hhamòthah Horpah 
(MASAROI DMI MNM? NW 


.ei adheesit Ruth sed ; suam socrum Horpa 


el-Hammah jebhimtekh schébhah hinneh vattòmer 
mora gno» nav man “toNmi 
suum populum ad tua fratria est reversa Ecce :(Nohomi) dixit Et 15. 
debbimichi ahhare schoubhi elòhéha-el-ve 
LRD IMA ON PIENI 


.tuam fratram post revertere : suos deos ad ct 
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luschoubh — leHozebhekk bhi-tiphgucHi-al ruth vattòmer 
ny5 ud cagna nmiowmi 


revertar ut , te deseram ut, mihi insistas Ne : Ruth dixit Ft 16. 


talini ou-bha-ascher élékh télekhi ascher-el li meahharaikh 
Pn nin Pan iv a 09 Poma 
s permanseris ubicunque et ,ibo ,ieris quocunque quia ,te post a 
elohài veloharkh Hammi Hammékh alîn 
oa ria cop gar pix 
.meus deus tuus deus et , meus populus tuus populus ; permanebo 


gaHaséh koh ègqqabheér vescham amuth tamuthi ba-ascher 

a l'‘9%hl o PN DWYI DION MON N/NI 
faciat Sic .sepeliar ibi et ,moriar ,fueris mortua Ubi 17. 
beni japhridh hammaveth ki jésiph vekhoh li yehovah 
va MD NIBI OD D I 5 mm 


me inter separabit mors quia ,addat sic et mihi Dominus 


ou-bhénékh 
‘PP 
.te inter ct 
ittah —lalèkheth hi mtvamméètseth ki vatlérè 
MONO DID Nm NY BXNDOD N 


,secum pergeret ut esset obfirmata quod (Nohom1) vidit Et 18. 
éléha ledhabber vattehhdal 
pix 99 amm 
.eam ad loqui cessavit et 
lahhem béth bé’-anah Hadh schiehem vattélakhnah 
Dn5 ma mantamazo DpnwY O 2295M 
Jchhem-Beth venirent dum usque ips® ambre perrexerunt Ft 19. 
vattimarnah Halehen héHir kol vattéhom 
MONDI prop PRA DAN 
:(mulieres) dicebant et ,eis super civitas tota est commota Et 
noHomi hazòth 
‘ + 93? DN 


?Nohomi (fest) haec Nunquid 
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li geréna moHomi li tigrénah al alchen vattòmer 

Dono om)  mamprandba pda atom 

me vocate ; Nohomi me i Ne : illis dicebat Et 20. 
me odh li schaddai hémar ki mérà 
sip > va ui“ ]njmao N9S 
valde mihi Omnipotens fecit amarum quia , Mara 

lammah yehovah heschîbani veregam —halakhii mele'ah ani 

5 mim cimpin np cnabi asbaraa 


Cur Dominus me reduxit vacuam et , sum profecta plena Ego 21. 


bhi Hanah vddhonai noHomi li ihigrénah 
È. mp Im pa apo 


,me contra tulerit sententiam Dominus quum , Nohomi me vocaretis 
li héraH veschaddai 
199799 "73 
‘mihi fecerit male Omnipotens et 
Himmah khallathah hammd'abiiah veruth noHomi vattaschobà 
MSI} MIDSD mPaNton MMI ODYI DUM 
ea cum €jus nurus Moabitis Ruth et Nohomi est reversa Et 22. 
lehhem béth ba'u rehemmah mé'abh missedhé haschschabhah 
DID PA NNO nam ab ciepo  naUn 
lehhem-Beth venerunt ipse et , Moab campo e reversa 
© seHorim qetsir bi-tehhillath 
‘ami wp nbmna 


.hordeorum messis principio in 





CAPUT II 


DE NOMINE, PRAFIXIS ET PRONOMINE. 


Nomini accidunt genus, numerus, casus, et, apud 
Hebrxos, prefira casuum expressiva, sicut ct suffira, 
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que originem ducunt ex pronomine primitivo, et locum 
supplent pronominis possessivi. Unde, ut haec omnia bre- 
viter et distincte explicentur, sit : 


I. De genere. 


Genera in nominibus hebraicis sunt tria : masculinum, 
femininum et commune; pro quibus hec sit regula : 


Feminea 2, mM, gens, urbs, membra gemella. 
Mascula cetera pleraque sunt; communia multa. 


Sensus est : Feminini generis esse solent nomina termi- 
nata in w, sicut et in m, n, my, cum n (ut plerumque 
fit) servili: item nomina que significant gentes, urbes cet 
membra gemella, qualia sunt oculi, aures, manus, etc. 
Hinc 

Adjectiva feminina formantur a masculinis communiter, 
addendo 3, ut sito « bonus», Famo < bona » ; sed prius 
tollitur tetminatio mul na pulcher a PIE pulchra ». 

Aliquando addendo n; ut MX < alius », DMN < alia»; 
et utroque modo fit in par ticipiis, u ut suo loco videbimus, 

Femininum per ms formant nomina ordinalia et gentilia 
terminata in 4; ut "y < secundus », m'gei € secunda »; 
may e hebreeus », ny « hebrea », Alio item modo, ut 
my: 

Genus neutrum (licet aliquando per masculinum) com- 
muniter exprimitur per femininum, ut notat S. Hieronymus 
ad finem cap. vu Eccles. Et hinc in psalmo dicitur : Unam 
petit a Domino, hanc requiram. 
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Gradus comparationis (ut, hos explicando, simul com- 
pleamus doctririam de adjectivis) fiunt circumloquendo sic : 
I o DIO < bonum pre vino», i. e. melius vino; Sito I° 
« bonum valde », i, e. optimum; vel sic, mmyjz3 mo» (Cant. 
1,8) « pulchra in mulieribus », i. e. pulcherrima; sic, 
benedicta tu in mulieribus, i. e. benedictissima mulierum. 


II. De Numero. 


Numeri sunt tres : singularis, dualis et pluralis. 
Dualis fit addendo my, ut mw « dies », pg « biduum » ; 
sed nomina terminata in nm prius mutant 3 inn Ut Tar 
« cubitus », NIN < duo cubiti ». i 
Pluralis in masculinis fit addendo Ds, ut pui < canti- 
cum », pl. uo: sed prius tollitur terminatio 3, ut mb 
*.08>a IS oa, | | 
Pluralis in femininis fit addendo sila i. ut DIN 
« Signum », pl. DADIN: sed prius tollitur terminatio n» 
sicut et m servilis, ut mom «murus », pI. nom; Max 
« epistola », pl. DAN: Speciale est DI39 « regnum », 
pl. Np99o sicut et TON ancilla » , pI. mimoy retento 3. 


Anomala. 


4. Queedam nomina habent singularem numerum tan- 
tum, ut nomina propria, appellativa, metallorum, etc. 

2. Quedam dualem tantum, ut DO «aqua», DIOY 
« Coeli », etc. È CO 

3. Qurdam pluralem tantum, ut DIM < vita », DS 
« facies », etc. È n 
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li. Quadam habent terminationem masculinam in sin- 
gulari, et femininam in plurali, ut Sy « pater», pi isp: 
5. Quaedam e contra, ut mi « columba » , pÎ. Dr 
6. Queedam in plurali habent utramque terminationem, 
ut gv « exercitus », pi. yy vel miyay; o < cetas, 
generatio », pl. Dom vel Dm» ete 


s III. De Casu. 


Casus genitivus exprimitur per regimen. 

Quoties enim, in lingua latina, ex duobus substantivis 
concurrentibus, posterius debet esse in genitivo casu, to- 
ties, in hebraica, prius dicitur esse in regimine, seu in statu 
constructo. Regimen autem mutat terminationem nm inno 
ut ma5o « regina », [men |} e} N35 « regina ceelorum ». 
Item terminationem pluralem D° et dualem > mutat in», 
ut pom « vita», DemIN vm < vita Abrahami »; yy 
« oculi » > DI 390, « oculi columbarum ». | 

Accusativus exprimitur per particulam ny. 

Reliqui casus exprimuntur per literas quasdam nomini- 
bus preefixas, quas simul cum aliis prefixis, que frequenter 
occurrunt, nunc breviter explicabo. 


IV. De Prefixis. 


Sunt septem litere (corggrehense his vocibus muto 
359) ) que, quia prefigi solent, vocantur prefira. Quid 
significent dum prefiguntur, et quibus punctis instrui de- 
beant, tabula subjecta indicabit. 
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SIGNIFICATIO. MODUS PREFIGENDI. 
a) A, e, pre, per.) e 
i a infixo daghesh forti in litera 
Y | Qui, que, quod, per : sequente. 
RL) ò, n, TÒ, per - 


| E 

= Sicut, 

L Ad, signum dativi | communiter per scheva. 
a 


In, 


De daghesh autem infigendo, hic et alibi passim locum 

habet hac 
Regula generalis. 

Si litera que deberet dagheshari non potest recipere 
daghesh, compensatio debet fieri mutando punctum breve 
precedens in longum, i. e. . in .., : in y, - in *. Sed ad 
pleniorem notitiam de his prefiris, sit 


APPENDIX I. 
De n 
Juxta dicta, » demonstrativum prefigitur per pathach, 
sequente daghesh, et, ob daghesh exclusum, pathach, 
juxta regulam generalem, mggaturin kametz. Observandae 
tamen sunt he 

Regule speciales. 
A. x demonstrativum ante literas mm et a schevatum 
 participii, quae excludunt daghesh, preefigitur per pathach, 
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et sic nulla fit compensatio ; imo pathach ante m et n raro 
mutatur in kametz ob compensationem. 

2. Ante m et y kametzatas in penultima syllaba exis- 
tentes, et ante m kametzatam sive in penultima, sive alibi, 
pathach mutatur in segol. 

3. = prefixum aliquando est interrogativum. Tunc 
autem communiter prefigitur per -:, ut Nom « an non? » 


APPENDIX II. 


De ‘%. 
Dictum est quod y prefigatur communiter per scheva. 


Observanda tamen sunt he 
Regule speciales. 


A. Ante literas schevatas aut labiales, mutari solet in 4, 
et schurek illud habetur pro brevi. 

2. Quando + copulat nomina quorum posterius est mo- 
nosyllabon aut milhel, prefigitur per * etiam ante labiales, 

3. Aliquando y non tantum copulat, sed, quoad signi- 
ficationem, convertit preteritum in futurum, et contra. 

y conversivum preeteriti prefigitur juxta regulas jam 
datas; sed in4, et 2. pers. sing. trajicit accentum in ulti- 
mam syllabam, ut DYONI € et dices» AVA € et custo- 
diam». Excipe verba quiescentia lamed-aleph et lamed-he. 

y conversivum futuri praefigitur per -, sequente daghesh. 
» autem futuri schevatum non recipit daghesh, nec ulla fit 
compensatio. 

Nota. Hoc y conversivum futuri saepe retrahit accen- 
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tum, et simul mutat ultimum “ aut - in +, sicut et ultimum 
‘y aut y in kametz-chatuph, ut Tom pn a 77» pp» 
Aliquando etiam mutat ultimum 9 in - anfe gutturales et =. 


APPENDIX III. 


De liters 9 3 3. 
Prefiguntur communiter per scheva, ut dictum est. 
Observande tamen sunt he 


Regula speciales. 


A. Ante» schevatum habent chirek, et hoc juxta regulam 
generalem tradendam cap. sequenti. Insuper autem abji- 
‘citur scheva ipsius *, et sic, pro duplici scheva, manet 
unum chirek, ut; pa «inJudaa», loco dicendi;9n;ma. 

2. Sepe excludunt = demonstrativum, et succedentes 
punctum ejus assumunt, ut 7202 « regi », pro 70m) 

3. Ante verba infinitiva, sì sint monosyllaba aut milhel, 
» prefigitur per kametz; sic etiam aliquando ante nomina 
monosyllaba et milhel. 


V. De Pronomine primitivo. 


Pronomina primitiva sunt perfecta, quia declinantur 
cum genere et numero, habentque suo modo casus per 
preefixa exprimendos, ut in tabula sequenti : 
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Tu, masec. TON 7) NIN eta) 
Tu, fem. | PS Ta | 1 | 795 
Ille, NI i, MIN | 0259 
Ila, ia; 39 | MNIN | MIDO 








i Nos, com. IITIN 95 NIN Pla 








Vos, masc.| DAN 
Vos, fem. DN 


DI | DINA | DIDO 
}99 | RADN| paDo 














‘ogrjos eIoi /7 opusSgezid cseuI ‘oAmep e IMmewIOJ 


Ii, DI DI) | Dn | Dai 
Ile, n 9 | Isf moi 


Annmotationes. 


A. Frequenter dicitur s93y pro say. 2. Aliquando per 
apheeresin, M> pro IMA: 8. Poetice i), pro DI). I. 
Cum ; paragogico, MOD: MIN: INN. PIO DI; 31M 
na 5. Abjecto altero #, vata PIO ‘ID: etc. 

Huc reducuntur alia pronomina. 

1. Demonstrativum. Sing. masc. mc hic, iste » ; sing. 
fem. DNr» nt. %}; sing. com. mR; pI. com. by, mx « hi » 
et «ha ». 

2. Relativum =pgjy omn. gen. et num., ut prefixum yy. 

d. Interrogativum. De persona, x» < quis? que?» et 


de alia re quavis, mp: o: mo | quid? » 
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VI. De Pronomine possessivo, seu suffixis. 


Pronomina possessiva sunt particule desumpt®e ex pri- 


mitivis, et, quia nominibus suffigi solent, dicuntur su/fira. 


Non variantur ob diversum genus nominis cui suffiguntur, 


sed ob diversum genus persona possidentis, ut patet ex 


tabula sequenti : 





SUFFIXA SINGULARIA. 


SUFFIXA PLURALIA. 


NOMEN SÌNGULARE. NOMEN PLURALE. 


SE YMYERVUVUggrr ELY. (| eee 
PERSONA. |SUFFIXA. "wj | PERSONA. |SUFFIXA. mim h}12/ 
PM AM 
CARI sa | SENSE) 


1. com. 


2. masc. T]. DE ; ; T]. 


2. fem. 1. 


mV 


—P————>|\ -T-TyY v _Tr—— {1 -r—————r— # ee SMWNMHHI SS, / V  _—-_—-@«2>),- -—=- 


2. masc. DI. DI 2. masc. |DI DI | 
2. fem. )2. \2nWY 2. fem. 9. TW 


TTI AZIONI Ae _——r— "seepoapn “fm E — fn. | TE 


3. masc. D ooW 3. masc. Do mim | 


3 fem. tl W | 3. fem. qu. | pmnmw 


Annotaliones. 


1. Nomina singularia terminata in » hanc terminatio- 
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nem abjiciunt antequam adjungatur suffixum, ut >iy 
« ager », vùj/ «ager meus ». 

2. Terminata autem in m mutant ss in m, ut mobo 
« regina », i nicp)e « regina mea »; mod < dux », ona 
« dux tuus ». 

3. Nomina pluralia terminata in mì), ut Mimbo < re- 
gine », MISN < patres » , sumi possunt tanquam masculina 
singularia, ut inde fiant pluralia mito. mey: si 
enim his pluralibus fictis jungantur ‘suffixa more solito, 
omnia recte se habebunt, ut ‘mobo > qa « regine 
mer, tue », etc.; MIN . POD « patres mei, tul », etc. 
Sed hujusmodi nomina recipiunt etiam suffixa Det È ut 
anîabo « regine eorum », INIDN < patres earum ». 


APPENDIX 


De formalione nominum. 


Nomina formantur a verbis diversimode : 

A. Per meram mutationem punctorum, ut 720 «rex», 
a verbo 720 « regnavit ». 

2. Per repetitionem alicujus litera radicalis, ut “"Pp 
« vertex », a verbo mp * inclinavit verticem ».. 

3. Per literas smapyw superadditas. Ex his autem lite- 
ris, pet preponi solent, = postponi, relique preponi 
vel postponi. ° 

Varia etiam sunt nominum classes, per analogiam ad 
varias conjugationes verborum. Nomina autem derivata a 
verbis imperfectis sequuntur, ut plurimum, illorum ano- 
alias seu irregularitatos, de quibus postea. 
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CAPUT III. 
DE MUTATIONE PUNCTORUM. 


In capite precedenti, ut facilior esset doctrina illa ge- 
neralis, eligendo exempla in quibus non requirebatur 
punctorum mutatio, studiose vitavimus hanc difficultatem, 
que, ut plerisque videtur, est hujus lingue precipua. 
Nunc autem, ut eam enodemus, sit 


I. De mutatione ob accentum. 


Ob accentum distinctivum, praecipue si sit unus ex ma- 
joribus, varia fit mutatio, punctis propter pausam productis. 

1. Generaliter pathach praecedens mutatur in kametz, 
ut Vu, « Deus meus», pro ma: ; TON dixit » , pro “px. 

9. In nominibus, scheva mutatur i in =, retracto accentu, 
ut ‘95 » fructus », pro s9b; quod frequenter fit ante sut- 
fixum » , ut a « manus tua » , pro qr Sic *: aliquando 
mutatur în cholem, ut +3 « morbus », pro vor. 

Item + pracedens sepe mutatur in *, ut uo < sol », 
pro troy ; sic aliquando in verbis, ut nagb « Sedere », 
ng 

Unum est nomen, }9N < terra », quod, quando ei pre- 
figitur m, semper mutat prius = in kametz, licet non adsit 
accentus distinctivus. E contra, 720 « Tex » et DIv < jus- 
titia » nunquam mutantur ob accentum. 
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3. In verbis, scheva mutatur in punctum longum ex 
quo ortum habuit, retracto accentu, ut DS < tradent », 
pro 1905), a fut. sing. “ipo Illud autem scheva mutan- 
dum, si ortum habuit ex brevi, mutatur in longum simile, 
ut pw € tradiderunt », pro 12pp, a sing. “po 

Makkaph e contra mutare solet puncta longa in similia 
brevia, i. e. * in -, “in +, gin kametz-chatuph, ut “;p 
« quid », pro mo: ana « totum », pro 3) DX: 


II. De mutatione ob alias causas. 


Prater accentum, quatuor sunt cause ob quas sepe 
mutantur puncta in nominibus, i. e. suffirum, regimen, 
numerus (dualis aut pluralis), genus femininum, quando 
in adjectivis genus femininum formatur ex masculino ; et 
(generatim loquendo de mutatione ob istas causas) quatuor 
tantum sunt puncta mutabilia, i. e. : < - ‘Y, nec nisi in 
ultima vel penultima syllaba. Mutantur autem quatuor 
dicta puncta ob quatuor dictas causas, juxta regulas se- 


quentes : 
Pro : -. in penultima. 


ReGuLa. Kametz, tzere, segol, quando sunt in penul- 
tima syllaba, debent mutari în scheva, ob quamlibet ex 
dictis quatuor causis. | 

Fit tamen exceptio : quia regimen singulare retinet 
s:egol, et tzere similiter, quando constituit quinque puncta, 
ut in nomine 335, « vitulus ». 

‘Pro eisdem in ultima syllaba. 


1. RecuLa. Kametz ultimum mutatur in singulari in 
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- ob regimen, et cum affixis DI: }9: in plurali vero mu- 
tatur în : ob regimen, et cum affizio DI: }3: eton: n 

2. ReGuLA. Tzere ultimum, 81 precedat =, mutatur ut 
kametz ; si precedat aliud punctum in regim. sing., ma- 
net immotum ; alias semper mutatur in :. 

3. ReGuLA. Segol ultimum (extra regim. sing., ubi 
manet) fere mutatur în :, preterquam in plurali tam 
status absoluti, quam în affixis aliis ab DI: I. DD: }3: 
in quibus mutatur in *. 


Pro %. 


RecuLA. Cholem non mutatur, nisi sit in penultima 
syllaba et veniat ante segol aut pathach. Tune autem 
mutatur în 0 brevissimum, seu chateph-kametz. 

Excipitur tamen regimen singulare, ubi proinde nulla 
fit mutatio. 

Nota 1. Pathach vicarium co « habetur pro +, et eas- 
dem leges sequitur. Est autem pathach vicarium 109 segol, 
quando venit sub vel ante gutturalem in dictione milhel, 
ut by « dominus », pro dyya; Mpa « pascha », pro mos: 

Nota 2. Sxepe contingit ut mutatio facta juxta regulas 
precedentes (licet primo et per se debita) corrigenda sit 
Juxta regulas assignandas in paragrapho sequenti. 


III. Regule generales pro scheva. 


1. RecuLa. Scheva simplex, licet quiescens, raro, mo- 
bile autem nunquam ponitur sub gutturali; sed, loco 
ejus, poni debet scheva compositum. Hoc autem scheva 


® 
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compositum plerumque est -:, aut aliud affine puncto 
precedenti. 

Hinc obiter evincitur dari o brevissimum, seu punctum 
compositum, quod vocavimus chateph-kametz ; nam sicut 
cetera puncta composita, sic :: ponitur pro : sub guttura- 
libus, preesertim post o breve. Sic dicitur Dax oholo « ta- 
bernaculum ejus », pro da ohlo, ab bui. Et similiter 
fit per totam conjugationem hophal, quando prima radicis 
est gutturalis. 


2. REGULA. Punctum compositum, ante aliud scheva, 
amittit suum, ut ex MUVO « Opus » fit qUyo « Opus 
taum », pro vyo: In pausa autem esset ny. 

3. ReGuLA. Scheva simplex non legitur ante aliud 
scheva, sive simplex, sive compositum. Sed 1. scheva 
simplex ante aliud scheva simplex mutatur communater in 
chirek parvum; frequenter in pathach, preesertim sub vel 
ante gutturalem ; aliguando in segol, praesertim sì scheva 
mutandum originem ducat ex tzere. 2. Scheva simplex ante 
scheva compositum mutatur in punctum affine ipsì compo- 
sito, ut sggy « et ego», mfp «in veritate », pa < In 
afflictione ». a si 

Hinc oritur specialis contractio, ut dicatur syy9yga «in 
Domino », pro mata. et rr «in Deo» , pro mb jp} dol 
Sic frequens est stmoxb < « dicere » , pro “oxb. 0 

Mutatio ergo punctorum, facta juxta regulas datas in 
paragrapho precedenti, debet ita corrigi juxta has ultimas 
tres regulas generales, ut neque scheva simplex legatur 
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sub gutturali, neque legatur scheva simplex sive composi- 
tum ante aliud scheva ; et sic mutatio redditur completa. 


IV. Exempla mutationis completa. 


Patet ex regulis de mutatione punctorum, quod eadem 
mutatio qua fit pro regimine seu forma constructa, inser- 
viat etiam suffixis DI: |: DI; pm cum interim reliqua 
suffixa sequantur potius formam absolutam. Hinc quatuor 
illa suffixa vocabo constructa, reliqua vocabo absoluta ; et 
ut res magis adhuc pateat, adjungam exempla, juxta va- 
rias nominum classes : 

Sing. 27: verbum», cum suffixis absolutis, ‘999, ete. 

Regim. um £ et sic suffixa constructa, ut 29727 

PI 97» et sic suffixa absoluta, ut 27 

Regim. >>» et sic suffixa constructa, ut DINI 

Sing. tav « vicinus », cum absolutis, ut ‘3%, etc. 

Regim. au et sic cum constructis, ut Daw: 

PI. Iv, et sic cum absolutis, ut pe] 

Regim. pe] /Z et sic cum constructis, ut DIV: 

“75 vestis, T0 rex, 3 w vitulus, IAT sanctitas, 
nil mutant ob regim. sing., sed cum omnibus suffixis sic : 


"ID RO am vin 
In plurali, 
DI DIO Dim DU 
et sic cum suffixis absolutis, ut 
3 e 0 wap. 


Regim. plur. 
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et sic cum suffixis constructis, ut 
DIUD  DI9DO DIN DIV 

mprr < Justitia ». Suffixa absoluta, ut pr: 

Regim. pay: Suffixa constructa, ut DaNpIy: 

PI. Dipry» quasi a sing. pv» quia, ut dictum est 
cap. Il, n. 2, n tollitur priusquam addatur nm). 

Regim. mipry: , pl. fictum (de quo cap. II) ipa 
unde omnia suffixa, ut nipry, TOPI etc. 

Famdem formam sequitur mm < ancilla », cum aliis 
multis similiter contractis; nam ( quasi esset in singulari 
menw ) fit in plurali absoluto nima. 

APPENDICES 
DE PUNCTORUM MUTATIONE ANOMALA. 

Inter legendum, multe occurrunt punctorum mutationes 
anomale, quarum precipuas in his appendicibus breviter 
explicabo. 

APPENDIX I. 
| De accentu distinctivo. 

Accentus distinctivi, pracipue majores soph-pasulk et 

athnak, faciunt 


Tg pro 3 |nny pro neo 


Ie — gni | mne — mne 
TP — RO |a — IA 
ROC RI» o 


In illis transponuntur puncta, et syllabarum numerus 
contrahitur; in istis producuntur puncta, et accentus re- 


trahitur. 
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APPENDIX II 
De nomimibus ortis ex defectivis Y}- 

Hxc nomina nil solent mutare ob regimen sing.; sed 
aucta a fine per suffixum, numerum pluralem aut termina- 
tionem femininam, habent daghesh ad significandum de- 
fectum, et punctum longum precedens mutatur in breve, 
i e. vin, cin, yin: 

Sic piy « saccus », suffix. my: DI < perfectus, inte- 
ger », pl. ibn, fem. non 

mp « COP 4 Pb, « COT meum » 3 n « gratia », po « gra- 
tia ejus ».. 

my < robur », 0A robur meum »; DI < perfectio », 
”_aN» etc. 

- In his autem nominibus, * repertum sub augmento an- 
-tecedente manet ; ut tao © clypeus», a Ig: protexit », DI 
D'Izo, suffix. s3310, etc. Excipitur imp « chorus». 

Nomina sequentia, sa 

tal>) buccella, mm terror, D limen, 
DO tributum, 1a preda, na torcular, 
“” latus, | | 
aucta a fine, mutant - in ‘, sequente daghesh; sic pl. moma 

« buccella », etc. n 

Ad defectiva reducuntur 

ma «filia », pro man, suffix. smo, ete., pl miao, et 
cetera inde regulariter. ì n ° 

DON < veritas », pro DISN > suffix. MON» ete.; DX 
« facies, nasus, ira » , pro DIN» suffix. ‘DN 
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APPENDIX III 
De nomimbus ortis ex quiescentibus 3). 
Sequentia nomina, 
1. Mio mors, Tn medium, N iniquitas, 
contrahuntur per %, ut smi « mors mea », etc. 
2. “lì bos, pr platea, “yy canistrum, 
in pl. dilatantur per y mobile, ut msn « boves », etc. 
Sed mi oliva », I « oculus », et cetera hujusmodi, 
contrahunt - et ‘ in unum *, ut DO « olive », 99°3p « ocu- 
lus meus ». 
Excipe vero 
5m robur, exercitus, ‘“3} pullus asini, 
UA hircus, ma domus, 
que in pl. habent | 
D>mn np Dn DR 
hw «vepres » habet, cum suffixo - ; mrw. 
Tandem, 
ny civitas, Vin caput, my dies, 
habent in pl. 
D'Y DYRI pa 
per * immutabile, per + mutabile. 
APPENDIX IV. 
De nominibus orlis ex quiescentibus lamed-he. 
1. Dissyllaba queedam terminata in jq et my, non mu- 
tant * in penultima : | 
ox «juramentum », cum suffix. smby. 
nima «esca », etc. — ma 
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Huc reducuntur pa et mo « excelsum » ; item jay 
« malum», joy » angustia », et alia quedam similia. 


2. Nomina finita in n; ut IPO < possessio », a Ip 
« possedit », ob regim. sing. mutant «in *, ut NY IPO 
« possessio pecoris »; aucta a fine amittunt »m, unde fit in 
plurali DYIPO: denique recipiunt suffixum verbale gg, ut 


WIND < possessio ejus ». 


3. Quedam monosyllaba variantur, ut sequitur : 

DN < pater »; suffixa absoluta 99: IN: TAN < pater 
Meus», etc., Vel pan MIN; IMIaN < pater eorum », etc. 

Regim. sing. N ; suflixa ‘constructa DoIN, etc. 

PI DIN: regim. DIN: suffixa regulariter. 

May « frater », ut sy, sed in pl. mmx; regim. px. 

Dm «socer » , ut 9g, sed in Bibliis tantum ppt, bm 

DI * sanguis », omnia TESu aio preter DINT 

na € OS », regim. sing. "D: suffixa VI 5, etc, i s in 
3g; in plur. wa, NY5: ny. NPps 

im « AgNUs », regim. my suffixa viy et mr. 

1a « filius », regim. È vel ;a: pI. DI: cetera regul. 

mu « nomen » , regim. Du; pI. mov, cetera regul. 


APPENDIX V. 
De kametz. 
1. ew « tribuni », Dyaw « septiman®e », reti- 


nent *, ut distinguantur a mby « tertiani » et a n'y 
« jurati Do 
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2. DMIR < agricole », DRM < peccatores », win 
et alia queedam similia, ubique retinent *. 

Nota. mvyinm est ejusdem forme cum mix; primum 
enim ? ponitur pro -, ad compensandum daghesh exclusum 
ex =. 

ò. tom € parvus », Boa « camelus », DIN « rota », 
Dato « refugium », fau « cuniculus », et alia quedam 
similia, euphoni®e gratia, mutant ultimum » in -, sequente 


daghesh, ut DIP: etc. 


APPENDIX VI. 
De tzere. 
Hc et quedam similia retinent - : 
ODN caligo, ONW petitio, m*ypm volentes, 
39 piscina, mbar lugentes, mar obliviscentes. 
mura rapina, mmniy letantes. 
Item ava a puteus » et similia frequentius retinent -. 
Hic autem constanter : 
mina principium, maoy inimicitia, 9 templum, 
et omnia ubi - sic venit ante quiescentem. 
Nota. pj>m « surdus » est ejusdem forme cum mix 
« mutus »; primum enim‘ ponitur pro, ob daghesh 
exclusum ex “, et ideo manet in plurali mwn. 


APPENDIX VII. 
De scegol. 
Segol in dualibus ubique mutatur in scheva, ut ah 
« auris », dual. DI: suffixa omnia ut RIDE etc. 


3 


ld 
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Nota. 5 4 (unde plur. =), g «prun®e»), sicut et DM5 
« carbo », sunt ejusdem forme cum 333 < fur » ; illud 
enim * ponitur pro - ante pg (ut dictum est pì 19), et ideo 
+ Illud manet, quamdiu manet m kametzatum. At quando 
mutatum fuerit * sub pg, tunc etiam -, excluso +, sedem sibi 
debitam occupat; unde dicitur in regimine, pigna 
« prun® ignis». | i 


APPENDIX VIII. 
De cholem. 


I, pa « mane », 5p5 « actio », YOP « pugillus », 
nos “ pe RI », DO « juniperus » , in plurali absoluto 
mutant cholem in scheva, ut D"p>: etc. 

2. Dax «tabernaculum », 3}375 «galea », d;yf « actio», 
in plur. absoluto et cum suffixis aliquando retinent cholem. 

Cetera hujus forme nomina, juxta regulam generalem, 
mutant cholem in *:, quod (sicut cetera puncta composita) 
ante aliud scheva amittit suum, et sic transit in o breve. 
Aliquando tamen transit in :, ut 4593 «magnitudo ejus », 
a 53; | 

Cholem ultima syllabe sepe, euphonie gratia, mutatur 
n: sequente daghesh, ut m}9g « rufus », plur. WIN. 
Sic : I I 
Dim magnus, PI punctatum, DPI fraudulentum, 

DI DIP securis, PINI profundum. 
DI "PY variegatum, 

Prester omnem regulam, ab yiyyg « homo » fit in pl. 

DUAN 


nudus, 
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CAPUT IV. 


DE VERBO PERFECTO. 


Verba apud Hebrxaos habent duo tempora, preteritum 
et futurum. Pro presenti utuntur participio, quod ideo 
vocatur benoni, seu intermedium, quia medium est inter 
preteritum et futurum. Dicunt v. g. ego tradens, tu tra- 
dens, etc., pro trado, tradis, etc. 

Sunt quatuor conjugationes : 

A. Kal seu pahal, cujus passiva est niphal; 

2. Pihel, cujus passiva puhal ; 

3. Hiphil, cujus passiva hophal ; 

h. Hithpahel, que, quia est reciproca, non habet 
passivam. 

Hxec autem conjugationum nomina ortum ducunt ex 
antiquo paradigmate Syd. 

Idem verbum inflectitur per omnes illas conjugationes ; 
sed sic acquirit diversas significationes, v. g. 20% 

In A. conjug. unde significat actionem, i. e. tradidit, 
vel passionem DV) < traditus est ». 

In 2. additur emphasis : “pp « diligenter tradidit », 

“DD < diligenter traditus est » ; 


In 3. significat actionem, mediante alia actione vel 
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passione : mm « fecit tradere » , “ppm « factus est 
tradere n. na | 

In 4. significat actionem reciprocam : “ppm « tradidit 
se ipsum ».. i 

Nota 1. Conjugatio niphal plerumque reflexam habet 
significationem, ut “N7I xi « non custodivit se ». 

2. Pihel. Verba que in kal sunt neutra, in pihel no- 
tant actionem transeuntem in alium, sive transitiva fiunt, 
ut 95 « didicit », <p « discere fecit », vel « docuit ». 
Que autem in ka! sunt activa, preter sensum intensiorem 
jam netatum in pihel, obtinent vel iterativum, ut Po 
« sepe ivit », vel declarativum, ut puy « declaravit aut 
existimavit justum », vel privativum sensum , ut l'a; 
« removit cineres ». Sed hac ultima significatio nonnisi 
verbis a nominibus derivatis competit. 

3. Hiphil quoad significationem non differt a pihel, 
nisi quod actionem ssepius notat non tam immediatam, sed 
precipiendo, suadendo vel impellendo productam. In pau- 
cis sensum habet pure intransitivum, ut Dean « mane 
surrexit » , vel intensiorem, ut NOSINI < valde rubra sunt ». 

h. Hithpahel. Hxec conjugatio, preter significationem 
reciprocam, notat quoque actionem fictam et simulatam, 
ut mbmmm «egit segrotum, segrotare se finxit ». 

Quandoque frequentationem, assiduitatem et continua- 
tionem actionis designat, ut Jon « itavit », vel «am- 
bulavit, huc illuc incessit ». 


Sic plerumque ob varias conjugationes variatur verbo- 
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rum significatio. Quando aliter continget, lexicon indica- 
bit. Hoc specialiter notari potest, quod verba que in kal 
sunt neutra, in pihel fiant activa. Quid autem queque 
conjugatio contineat, sequens tabula exhibebit simul cum 
paradigmate, ad cujus normam conjugari debent omnia 
verba perfecta. Si kal accurate discatur, ut debet, nulla 
fere restabit difficultas in niphal ceterisque conjugationibus 
addiscendis : ipsa conjugationum nomina niphal, pihel, 
etc., primam vocem suggerent, et reliquee quasi sponte 
venient ad imitationem ipsius ka/, preesertim si prius le- 
geris adnotationes subjungendas. 
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i IHITHPAHEL HOPHAL HIPHIL 


PRXATERITUM. 





Bona 
IMIBONAN 
MIDONN 
MPI 
*MIBONN 
IBN 
DEMBBNNI 
TMDONNA 
DIDONM 


rato 
IRON 
VIPRnE 
IRON 
IRAN 
IRINA 
esa 
MES: 
019500 





IP9N 
TRON 
MIDA 
MMBDI 
ORE 

MEIN 

DIMDON 


INTORA | 


IMDOT 


PODI 
TYDDM 
MIDEM 
MIPEN 
MPN 
ITDOT 
DMIDIN 
DET 
MIDON 


FUTU" UM. 


IDON 
TRPn 
RRDR 
Tra, 
TIA 
122) 
TARDA 
1995, 
MIDO 


PRON 
PEDO 
"DON 
POD 
PPEE 
TI 
DON 
DI 
9 TRON 
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“DON 


OR 
SR 
OR" 


“pon | 


“po 
POR 
PD 
MPOr 





PRATERIT U M. 

“DD) “DE 
Mp9 | Mor 
mad» | MPI 
MPI | PE 
IIPII | OMIDE 
MODI DO 
NEIDE) | | DNIDE 
INDI | {IDO 
MID? | MIO 

FUTURUM. 

"PEN | = ADEN 
"pan | “ipem 
Mogn | "7DEn 

mae | mo 
apEn | “iobn 
"pb | “too 
MON | mpsn 
mon | mos 
MIIDEN | moipon 


. masc. 
. fem. 


». Masc. 


fem. 


» Masc. 


mè 19 0 19 rà 9 NO 0 Go 


fem. 


————r—tr— 


*STUVTNONIS 


*SITVUOTAI 


*SIUVINONIS 


‘SITVUATAI 
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| HITHPAHEL 


IRON 
PONT 
| PET 
| TNBENI 


“BON 


FIPOND 
IMPONE 
MIBENO 
DIDONE 
NTPENE 








HOPHAL HIPHIL PUHAL 

IMPERATIVUS. 

IP e “DON 
Caret id DT Caret 
imperativo. INOON imperativo. 
POM 
INFINITIVUS. 
PI] rem “br 
ARDA 
BENONI. 

RED | Ted] 99 
MIDDO | IDO MIPOO 
MIPES | NIDDO TURDO 
DPI | DTD IO DIP 
NP | Pimppo | nmpbb 
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-—_—_—————- 








PIHEL NIPHAL KAL PERSONA, 
IM PERATIVUS. 

oe) DIN ND 2. maSsc.f | 

RD | Rn] pela tm f Fl 

 alo}a DON MPN | 2. masc.) # | 

MIRO | MIRO] Mido farm 7 

INFINITIVUS. 
pile mom Do 
TP 
BENONI. 

TRE] RN] pw maso 
IMBDO | IMI AIR | rm (4 
MIBDD |) NIDI NIPID 
PID | DID] DIP | mas. )g 
NTBED | NMDDI| nnpwofr |? 

PAHUL. 
NDS | mase. Ò | 
MIDO [im | f. 
DMDI | masc. mi 
DIMIDIA | fem | 3 
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ANNOTATIONES GENERALES. 


A. Incipitur conjugatio a tertia persona preteriti, quia 
illa in Kal est simplex radix; et inde formantur relique 
fere omnes persone preeteriti, addendo ultimas syllabas 
pronominum. 

2. Infinitivus dicitur NP; li. e. fons, quia inde for- 
mantur reliqua fere omnia. 

Gerundia ab infinitivo formantur per literas nb39 pre- 
fixas. Sed in Kal et hiphil (preter formam communem 
primo loco expressam in tabula) est alia infinitivi forma 
aequivalens gerundio in do. Hac autem nude usurpatur 
(seu sine litera prefixa), et plerumque in duplicatione 
verbi, ut “ipiom “ip < tradendo trades ». | 

Futura ab infinitivo formantur preefigendo literas IDPN 
« per se loquendo » schevatas. Pulchre alludunt ad pro- 
nomina latina x ego, m tu, + elle, 3 nos, unde illas hoc 
ordine numeratas vocabo etinales. 

Participia etiam (exceptis participiis prime conjugatio- 
nis) ab infinitivo precipue formantur, prefigendo g, quod 
etiam per se loquendo est schevatum; sed regula est 
generalis. 

Liter® etinales et w participii excluduni m characte- 
risticum sequens, et punctum ejus assumunt. 

3. Participia (ut in paradigmate vidimus) instar nomi- 
num declinantur, sed habent in feminino singulari duplicem 
formam, sic : 
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In kal. In niphal. 
Sing. masc. “Din | Sing. masc. “DI 
PMO Fi 1029) 
— fem. IE, — fem. a 
MODI MIDDI 
PI. masc. Div | PI. mase. DID 
— fem. NIDO — fem. DID) 


ANNOTATIONES SPECIALES 


Pro kal. 


A. Kal habet pro nota characteristica, quod nullum 
habeat daghesh forte, nec augmentum antecedens, preter 
literas etinales, et ab hujusmodi oneris carentia vocatur 
kal,i. e. levis. 

2. Preeter terminationem communem, preteritum kal 
aliquando terminatur in ‘, ut pr < senuit » ; sed inflectitur 
ad paradigma commune, sic : pr mp? mpr etc. Tunc 
autem benoni non differt a preeterito : dicitur enim ip: 
« senuit » et PI « Senescens ». 

Aliquando etiam, sed rarius, terminatur in cholem, ut 
La: « potuit ». Hoc autem cholem, prorsus ut pathach, 
aut manet, aut mutatur; sic enim inflectitur : 3», mo 
m>>», etc. Ob translationem tamen accentus, cholem 
transit in kametz-chatuph, ut 99 « et poteris », unde în 
secunda pers. plur. debet similiter dici Igp imba». 

3. In multis verbis neutris, et illis que habent euttura- 
lem pro secunda vel tertia radicis, futurum et imperativus 
kal non terminantur juxta paradigma commune in %, sed 
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in-, ut 99wh < cubabit » DI 3 « redime », 3}}g < audi ». 
Sic infinitivus aliquando, ut nol) « cubare ». 

I. Litere etinales saepe retinent punctum breve eis de- 
bitum propter affinitatem cum puncto composito quod li- 
tere sequenti debetur, licet illud punctum compositum 
— non exprimatur. Sic contracte dicitur “om pro “Mom 
« deficiet », nam pro sam < erubescet ». 


ANNOTATIONES SPECIALES 


Pro reliquis conjugationibus. 


1. Niphal pro nota characteristica habet y in fronte. 
Quia autem illud 3 non exprimitur nisi in preeterito et par- 
ticipio, compensatur in futuro ejus defectus per daghesh in 
prima radicis, utque illud daghesh sentiatur, infinitivo et 
imperativo prefigitur 3. Etinales hoc faciunt in futuro. 

2. Pihel pro nota sua habet daghesh in media radicis. 
Sic etiam puhal, sed precedente kibbutz. Nullum autem 
habent augmentum antecedens, preeter etinales et # par- 
ticipii. 

3. Hiphil pro nota sua habet ;q prefixum per ‘ aut -, 
et quando ab etinalibus aut » participii excluditur illud 3, 
punctum ejus - manet sub litera excludente ; mediat etiam 
s inter secundam et tertiam radicis, per que satis distin- 
guitur conjugatio. Sed 

Nota. Sepe in futuro hiphil mutatur illud : in, preser- 
tim quando adest 4 conversivum. 

N. Hophal pro nota sua habet rm prefixum per kametz- 


CAP. IV. DE VERBO PERFECTO. h5 
chatuph, quod etiam, excluso x per etinales aut » parti- 
cipii, manet sub litera excludente. Sed 

Nota : illud kametz-chatuph aliquando, prasertim in 
participio, mutatur in kibbutz. 

5. Hithpahel pro nota sua, preter daghesh forte in 
media radicis, habet prefixam particulam mn, aut aliam 
similem, quando ws excluditur ab etinalibus aut % parti- 
cipii. Sed 

Nota : Quando prima radicis est una ex literis wybDf. 
ad vitandum stridorem, m characteristicum illi postponitur, 
ut “pamwim « custodivit se », pro “wma; idemque m 
post / in“ , post y in yy mutatur, ut SNO « justificavit 
Se », pro 5AYNI Hec autem raro. 

APPENDIX 


Pro gutturalidus. 


Quando literas, juxta paradigma schevandas, contingit 
esse gutturales, observandae sunt regule generales de 
scheva. Vide illas supra, cap. INI. Juvabit autem specialius 
notasse sequentia : 

A. Si prima radicis sit gutturalis, in preeteritis hiphil et 
niphal, ac in hujus participio, habet plerumque =:, et aug- 
mentum antecedens habet *, ut n transire fecit ». 

2. Idem fit interdum in futuro kal, si prima radicis sit 
x aut pm, ut Two < amiciet », nom < erubescet ». 

5. Itemin imperativo et infinitivo kal, si prima radicis 


sit g, ut opog « dic », noxb « congregare ». 
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CAPUT V. 


DE VERBO IMPERFECTO. 


Verba imperfecta sunt vel defectiva, vel quiescentia. 
Defectiva sunt, in quibus litera aliqua radicalis inter con- 
jugandum deficit, facta compensatione per daghesh. 
Quiescentia sunt, in quibus litera aliqua radicalis quiescit 
aut abjicitur, compensatione facta, non per daghesh, sed 
per punctum vocale longum. 


Reduci possunt ad sex classes : 

1. Defectiva pe-nun, ut pjzy « accessit ». 

2. Quiescentia pe-j0d, ut "pi « Sedit ». 
Defectiva duplicantia ajin, ut Sup < circuivit ». 
Quiescentia ajin-vau, ut DIP < surgere ». 


il sce 


Quiescentia lamed-aleph, ut w95 « creavit ». 
6. Quiescentia lamed-he, ut mp : possedìt ». 

Explico terminos. Ab antiquo paradigmate bud prima 
litera cujusque radicis vocatur pe, secundo vocatur ajîn, 
tertia vocatur lamed. Unde verbum defectivum pe-nun, est 
verbum defectivum in quo prima litera radicis est y; ver- 
bum quiescens lamed-he, est verbum quiescens in quo 
tertia litera radicis est my; et sic de ceteris. 

Aliqui ponunt aliam classem, i. e. quiescentia pe-aleph, 
ut DIN « comedit », TN < periit », ON < dixit », etc.. 
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Sed pauca illorum sunt imperfecta, rec nisi in futuro kal, 
quod sic formatur : 


bag velper., day comedam. 
Lovin — Lon comedes, masc. 
dawn — barn comedes, fem., etc. 
Pro verbis ergo pe-aleph, sufficit dicere, quod pauca 
illorum habeant istam specialem anomaliam in futuro, in 
cujus prima pers. sing. x radicale abjicitur; in reliquis 
autem personis manet quiescens in cholem. Illa vero pauca 
sunt, precipue tria predicta. Eamdem tamen anomaliam 
sequuntur 9g « voluit », mag «coxit », et aliquando 
heec tria : ax « dilexit », mv tenuit », PON « COngre- 
gavit ». Pergamus nunc ad propositas sex classes expli- 


candas. 
I. CLASSIS. 
Defectiva pe-nun. 


In his verbis, nun schevandum tollitur (excipe prete- 
ritum kal et participium pahul), et defectus, ubi potest, 
notatur per daghesh forte in litera sequente, ut y}j go cac- 
cedet », pro yj33>. | 

Item infinitivus kal assumit m, ut mpg «accedere ». 

In nullo alio differunt hec verba a perfectis; unde suf- 
ficeret in paradigmate exhibere illa in quibus 3, quia 
schevandum esset, tollitur. Fit ergo a VII < accessit » : 
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HOPHAL 


van 
mZzaa 
zan 
Zan 
WAN 
nam 
DOVA 
imzan 
man 


VIAN 
2/3n 
“Yan 
via 
Vian 
2/23 
man 
via” 
IVA 


Caret 
imperativo. 





HIPHIL 





NIPHAL 


PRETERITUM. 


van 
aL'AGA 
nz/an 
WIN 
MVZAn 
WIN 
nWwan 
INZIA 
van 


2/33 
mina 
mY2I 
n/a 
ya: 

via 

DNWAI 
tnw/aa 
DY/a 


FUTURUM. 


WIN et WAN 
WD 


WIN 
PAPÀ 
W920 
'/aPd) 
PID 
va 
IVAN 


WIN 
WR21 
"W330 


van 


Vian 
2299 
NWYZIM 
NW) 
PAZAIA 


IMPERATIVUS. 


ui 29 ott) 29 


WIIN 
Nim 
man 


Daan 
N97 
NZAIT 

MAZZI 





KAL 





va 
ZI 
nY/2) 
0/23 
MIRI 
N33 
DANZA 
NY 
DYN 


VIN WAN 
van 
ngn 

PP, 
Zan 
via 
win 
ws 
MIVAM 


Da eva 
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HOPHAL HIPHIL NIPHAL KAL 
INFINITIVUS. 
Van |wanezan|  wan|vimenva 
BENONI. 
vio | vo 0/2: van 
Ngiao | riga nvaenzia)  miyg 
DU | Delio eni Dis 
nivizo | mina razza Dittigia 
PAHUL. 
TAR 
RIN 
DVI 
pizan 
ANNOTATIONES. 


A. Hanc formam sequuntur quedam alia verba, np 
«accepit », my < reliquit », pr € circuivit », et que in- 
cipiunt a ws, excepto uno Nyws « exivit », quod pertinet ad 
classem sequentem. n 

2. Formamin paradigmate expressam sequuntur verba 
pe-nun, quatenus, recedendo a forma perfectorum, sunt 
imperfecta. Sepe autem fit ut illa (sicut et alia verba im- 
perfecta), contra formam propriam, aliqua ex parte se- 
quantur formam perfectorum. Sic, ap) « cecidit » , fit in 
futuro kal Dax, Dam. etc., cum terminatione cholem, 


more perfectorum: et prorsus perfecte a pla « impelles ». 
4 
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Sic, in imperativo, “43 « custodi » ; in infinitivo, “335 
« VOVETE ». È Dì 
II. CLASSIS. 
Quiescentia pe-jod. 

Hec classis multum convenit cum precedente; nam 
etiam hic infinitivus assumit m ; et sicut ibi 3, ita hîc » 
schevandum tollitur. Compensatio autem non fit per da- 
ghesh, sed per punctum vocale longum, i. e. per ‘ in kal, 
per yin niphal et hiphil, per y in hophal. Fit ergo a verbo 
aus « habitavit », ut in paradigmate sequenti : 

















HOPHAL | HIPHIL NIPHAL | KAL 
| 
PRETERITUM. 
UAN mwywn DU av 
nam | mon) nam) mw 
MIZIA Man MIU DIV” 
Pavan MAVNn MAUN ngi 
Ivan | cava MIvN "mar 
IA IV II 19) 
DOWN | Dawn DNV Dmn>IU 
IMIZIA IMIAn Ina Ina 
DIVvan Iva IU DIVI 
FUTURUM. 
ZAN DUAN VAN VIN 
ela VAN IVAN 3wn 
ZAN "VIN RYAN 41749 
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HOPHAL 


Sw 
WIN 
DUI 
INZAN 
au 
mazan 


ayhn 


DURO 
(n). navao 


DIVA 
PIDUAD 





HIPHIL NIPHAL KAL 
vp > wp 
pn =|/89 = 2/9 
DWYN WR WI 
min | Un RUN 
mwu mawr A 
| IMIZA | AVA IVA 

IMPERATIVUS.O 
>yim n al, 
un cara ‘v 
Imp | svn rav) 
magi | mavim]o may 
INFINITIVUS. 
| svuM V/m Daw 
avan 
BENONI. 
SY 7A) ay 
razio [m): ma | in) mago 
DIVA DIV Daw 
DIDVAD DIN av 
PAHUL. 

avi 
api 
DID 


Nim 
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ANNOTATIONES. 


4. Futurum kal aliquando non abjicit ipsum »s schevan- 
dum, sed tantum ejus scheva ; tunc autem solet terminari 
in-, ut UN «arescam », pj9°m « aresces ». Dicitur ta- 
men yj3) « arescet » , pro uo», y radicali et servili con- 
currentibus in unum s. Sic et in pihel, pio « siccabit », 
pro p/3”- n° 

2. Unum verbum, 55 « potuit », dici solet formare 
futurum kal speciali modo, sic : born, 33m, etc. Sed quid 
prohibet dicere illud esse futurum hophal ? Paradigma sic 
exigit, et convenit significatio propria conjugationis hophal. 

3. Niphal mutat » dagheshandum in 4, ut Dwmm < in- 
habitari », pro von Sic etiam aliquando in hithpahel ) 
mutatur in y, ut ANA < confessus est », pamn «se 
notum fecit », nImnA < disceptavit », pro MPN: etc. 

Quedam verba hujus classis in hiphil non abjiciunt . 
schevandum, sed illud retinent quiescens in -, ut ty 
« benefecit », a Dio; sic pom « dextravit », Dom 

« lactavit », on « ululavit » . 
III. GLASSIS. 
Defectiva duplicantia aytn. 

In hac classe, pihel, puhal et hithpahel vel omnino non 
differunt a verbis perfectis, vel in hoc tantum differunt, 
quod, abjecto daghesh characteristico, punctum praecedens 
mutent in Y immutabile ; unde in pihel, pro 230: dicitur 
220, etc. 
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Relique etiam conjugationes aliquando sunt perfecta; 
quando autem deficiunt, formantur ut in paradigmate se- 
quenti, 2329 ‘ circuivit », quod contracte, sive defective, 


dicitur sm. 








HOPHAL | HIPHIL NIPHAL | KAL 
PRETERITUM. 

DIN 20DN 2DI 3 
MIN MPN N3p) abi) 
iam | NiapA np) DIDO 
Napa | nisoni mao) DID 
"DD "MI2DN "MIDI Ugll!=] 
22DW 90M 120) DD 
ONDW | DMN DNI3DI DNIDD 
INDDNI | NANI Latine: INNO 
MIDI INADN MIDI 19920 

FUTURUM. 

IPIN PN DEN ION 

2D5N DON alo/g DION 
22D9N 92M "20N "ION 

DD mte)) 2D Dpr 

2DMN 20N alolg Dion 

DON 2DI DDI 2IDI 
DIN ON ON IDO 

I3D 9° 2 ID 
Map || on] np3on] np30N 
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HOPHAL ° HIPHIL NIPHAL KAL 
IMPERATIVUS. 
29N DI DID 
PRI *3pn 2b 
20M 12DN pla) 
M9DN | Man] PIP 
INFINITIVUS. 
39M 20M Don 20 
son 
BENONI. 
SRO PA 29) 330 
MAD | 19DD naDI | MR3b 
DIDO | Pappi DADI] DID 
NIDO NIDI N39) | 235 
PAHUL. 
nile 
MID 
D°2I2D 
DISIDD 
ANNOTATIONES. 


A. In his defectivis, secunda radicis litera abjicitur; 
unde ad defectum significandum infigitur daghesh in tertia 
ubicumque, aucta voce a fine, sentiri potest. 

2. Ut daghesh illud melius sentiatur in presteritis, tertia 
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radicis habet ) ubi deberet habere scheva, hoc est in primis 
et secundis personis ; et si fuerit punctum longum mutabile 
sub augmento antecedenti (ut contingit in niphal et hi- 
phil), corripitur in scheva, quia tunc removetur accentus ; 
que ratio facit etiam ut punctum longum sub prima ra- 
dicis mutetur in breve : quod patet ex paradigmate in 
pluribus locis. 

3. Ad defectiva reducuntur verba qua desinunt in i vel 
nm; abjiciunt enim illas literas ante servilem similem, et 
servilis duplicatur per daghesh, ut 33>ty « habitavimus », 
pro MIIW, a raw « habitavit » ; mV « succidi », pro: 
Mm»: an € succidit » . 


IV. CLASSIS. 
Quiescentia ajin-vau. 


Hac classis in multis convenit cum precedente. In: 
pièhel, puhal et hithpahel, prima radicis habet Y immuta- 
bile, et duplicatur tertia. Sic a DIp «surgere » (in hac 
enim verborum classe, infinitivus est radix) fit in preterito 
pihel, asp: mos. niopip, ete.; in futuro, apIpxr, 


DIN: etc.; in puhal, Dow. etc.; in hithpahel, DPI 
etc.; unde in his conjugationibus hsc classis prorsus 


convenit cum precedente. Quid autem fiat in allis conju- 
gationibus, paradigmata sequentia verbi Dp < surrexit » 
indicabunt. 


00 
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HOPHAL 





Dpmn 
OP 
mOPm 
mOpwn 

MEpIT 
xmpwm 
DROpIT 
mepm 
DPI 


DPIN 
DpIr 
IN 
Dpr 
DIN 
ppm 
19M 
pr 
mapa 
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HIPHIL NIPHAL 

PRETERITUM. 

DPI Ds 
mon | PI 
nibpn | Nb: 
Diepn | Nip: 
Mitpn | tp 
MPN mp) 
DOPO | DNIMIPI 
inno | INep; 
NUSPAI 33%9IPI 

FUTURUM. 

DPX DPI 

DPI DPR 
IPA PA 

DPI DpP° 

DPR DPR 

DPI DPI 
TOPE PD 

DR |P 
MERA | MOEPA 

IMPERATIVUS. 

DPI DPI 
DPI PN 
PI TAP 
mp | MaPI 


È Arr 
ÌÙlé zz‘ -c..r.rrt.rr_rr_ ___E...-ePi-<@nm-@e[nhlezcbz@mTIEÒEEò 
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HOPHAL HIPHIL NIPHAL | KAL 
INFINITIVUS. 
pin [pren || pipa] pap 
BENONI. 
sirio DPL Dia Dp 
aj alplia) OP Ù MDIPI PIO 
9 Ru DIP: 
DER | DEPP] DPI DOP 
DIP DIDO MIDIPI NIMP 
PAHUL. 
Dp 
mp 
DIP 
DIP 
ANNOTATIONES. 


1. Intertiis personis preeteriti kal, prima radicis habet 
fere semper 7, ut in paradigmate. Aliquando tamen habet 
“, ut (a mm < mori ») mp. mn: mm. Sed etiam tunc 
habet - in reliquis personis, ut pio, mo. >» Pro moto. 
pini@Piiglalei Aliquando habet y in omnibus personis, ut 
a I MIN AMIN» mov; et tune tertia persona 
sing. masc. preeteriti kal non differt ab infinitivo; unde 
dicitur “mx « splenduit » et <wx « splendere », wiya « eru- 
buit » et 2a « erubescere ». Non tamen valet e converso, 
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ut ), sisit in infinitivo kal, debeat etiam esse in preeterito : 
dicitur enim in infinitivo g4y9 « ingredi », sed in preeterito 
Na < ingressus est ». | 

2. Sicut in classe precedente, ita et hic in preeteritis 
niphalet hiphil, tertia radicis habet in primis et secundis 
personis, et punctum longum sub augmento antecedente 
corripitur in scheva ; sed simul notandum est, quod in ni- 
phal alterum ) precedens, euphonie causa, mutetur in 4, 
et quod hiphil alio etiam modo inflectatur sine &, sic : 
pu: mopo: MOpn: etc. 

3. Futurum kal habet aliquando cholem pro 3, ut miss 
« morietur » pro Dim: et hoc contingit precipue in pausa. 

h. Imperativus et infinitivus kal saepe habent » pro 3, 
ut mey vel magi « pone », mid vel mid « ponere » ; et 
multa sunt que sic habent » constanter, aut nunc >, nunc 
y; unde verba imperfecta hujus quarte classis vocari solent 
quiescentia ajin-vau vel jod. Multi tamen omnia exempla 
in quibus occurrit illud », reduci volunt ad hiphi!, ita ut 
dicatur v. g. myb « ponere », per syncopen, pro win. 
et mop/ « pone i ; per apheresin, pro mim. vel potius 
pro num: Si autem ita sit, nulla erunt quiescentia ajin- 
jod, seu habentia » quiescens pro secunda radicali; nam s 
in hiphil est adscititium, et non pertinet ad radicem. Quod 
vero in his verbis imperfectis, » in medio quiescens sit ali 
quando radicale, vel inde colligi videtur, quia in multis 
eorum raro aut nunquam invenitur 9; idemque » aliquando 


fit mobile in pihel, ut DP vel pp < stabilivit » ; et tunc 
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pihel inflectitur more perfectorum DIP. MM9p. nivp, etc. 
sic, 9>m « debitorem fecit ».. 

Facilius admittitur dici per apheresin mi9*9 < conten- 
disti » (Job. xxx, 13), pro my: et ‘iv? « intellexi » 
(Dan. 1x, 2), pro mom licet hac exempla reduci 
possunt ad specialem anomaliam ipsius kal imitantis con- 
Jugationem hiphil. 

5. Ubi in paradigmate infinitivus habet duplicem for- 
mam (utin kal et hiphil), posterior habet vim gerundii in 
do, et usurpatur in duplicatione verbi, ut DIpn Dip e sur 
gendo surges », moPn Dpn < suscitando suscitarunt » ; 
et quia infinitivus sic sumptus per modum gerundii con- 
jungitur plerumque cum suo verbo in eadem conjungatione, 
dum dicitur mim miiy « ponendo pones» (Deut. XVII, 15), 
et trmiyn tr ‘ gaudendo gaudebo » (Is. Lx1, 40), videtur 
quod futura ista (licet non differant ab hiphil) sint in kal 
perinde ac infinitivi adjuncti. 


V. CLASSIS. 
Quiescentia lamed-aleph. 


Regula est generalis : litera x quiescens petit quiescere 
in puncto longo aut =, hoc est, petit ut punctum longum 
aut « immediate precedat : litera enim quiescens dicitur 
quiescere in puncto immediate precedente. Debemus ergo 
assignare punctum quod in his verbis precedit literam 
quiescentem x. 

A. In his verbis non auctis a fine, = precedit ubi - de- 
beret precedere, ut N92 € creavit», N99) creabit», N72 
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«crea », pro N93; NI; NI ; nam ultima gutturalis, 
juxta dicta, facit ut in futuro et imperativo kal, debeat 
esse - pro 4; heec autem gutturalis g quiescens facit ut de- 
beat esse * pro -. 

2. In preteritis auctis a fine,  praecedit, ut INDI: 
MANDI: INNNDI» PIO MANDI; eto. 

Excipe preteritum kal, ibi enim » precedit, ut Nana 
« creasti » ; sed si > preecessitin preterito non aucto, manet 
etiam in preterito aucto, ut x3p « plenus fuit », mxbn 
« plenus fuisti », etc. °° 0 

3. In futuris et imperativis femininis pluralibus, + pra- 
cedit ; unde in Kal, MINYDN € invenietis » vel «invenient » 
(fem.), MINYO < invenite » (fem.); et sic in reliquis 
conjugationibus eadem est terminatio (Max). 

Hec sufficiunt pro x quiescente. Ubi autem x non 
quiescit, haec verba sunt prorsus perfecta; sed preeter 
infinitivum ordinarium, habent alium terminatum in pg), 
ut in kal, NINO CEDNIVO < invenire » ; et sic in aliis con- 
Jugationibus. Sed en integra paradigmata hujus classis, 
prater pihel et puhal. 


lm —————-u@@--- 4 








 HOPHAL | HIPHIL NIPHAL KAL 
PRETERITUM. 
NIDI NIDI NIDI NSD 
msn | mey] isso] mio 
DASDI | DST] DAY] NNO 


DAYS | DAYS] DNV NYO 


[RI 





Rs ai rr n 
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NIPHAL 








HOPHAL HIPHIL 

INNO | OMNIOT] INNI 
INDI | MONDI] NIDI 
DANNO | DONYOT | DONYDI 
IONY9T | INNNSI | InNYO) 
IINYONI RSI IINYII 

FUTURUM. 
NYDN | IONPN | NYDR 
NYDD | ASSDI IO NIDI 
‘uom | “gon| oNyon 
Nyo | NY xy” 
NYDD | Nyon] yen 
xD) | 080) xy 
INSID | MOyoN | INYER 
yo | MOyo | INI 
MINZONI | Masgon | maxi 

IMPERATIVUS. 
NY9N)! = NYDI 
NYDIÌ RIDI 
ii 
EOYDI | la 
MINZONI | INIT 

INFINITIVUS. 
NIDI) NIDI) NUDI 
DNSDI | son) nisi 
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KAL 


MAYO 
INYD 
DONYO 
tanti 
NINYO 


NyDx 
xxbn 
‘NyDn 
xyD) 
NYDm 
NyD) 
INYOn 
ID 
MAYOR 


NY 
en 
pe 

mINzo 
Ni 


NISIO 
NNO 


62 GRAMMATICA HEBRAICE 











HOPHAL HIPHIL NIPHAL KAL 
BENONI. 
Nyo | myoD| o sy NY 
| I IN'NIDI FINNIDI PINYID 
FINDS LT . TT: out " 
St | naggo)[ © nasyafl © pasto 








D'NYOD | Do DI DNYO 
MIXX | nisevo | nix | rivyio 
PAHUL. 

Nido 
MNIVO 
D'NIVIO 
NINIVI 


VI. CLASSIS. 
Quiescentia lamed-he. 
1. In his verbis non auctis a fine, per omnes conjuga- 


tiones terminantur 
Preterita ins, utin kal, HP possedit. 


Futura MPN possidebo. 
Participia ( 1° #1, di mp possidens. 
Imperativa in n — Ip posside. 

Infinitivi ins — DIP possidere. 


Excipe participium pahul, quod mutat sg in», ut 199» 
« possessus ». Infinitivus, precipue quando sumitur per 
modum gerundii, terminatur in jq) aut sg, et aliquando in 
ma my NI < videndo vidi » , man man < percu- 


CAP. V. DE VERBO IMPERFECTO. 63 
tiendo percuties », s99N mang « multiplicando multi- 
plicabo ». I 

2. Auctishis verbis a fine, = semper tollitur aut mutatur. 

Si augmentum incipiat a puncto vocali, ;q tollitur, et 
preecedens litera sibi sumit punctum illud, ut D'Ip «pos 
sidentes », pro DIP: vp € possederunt », pro udiei 

Excipe tertiam fem. sing. preteritorum; ibi enim (ne, 
abjecto ;g, non differat a tertia masc.) mutatur x in n, ut 
MOIP. | illa possedit », pro Ip: Aliquando autem, tum 
ibi tum alibi, = mutatur in s mobile, ut =mpm « speravit » 
(fem.), »mm « speraverunt», ypm « sperabunt ». 

Sì augmentum incipiat a consonante, se mutatur in » 
quiescens, quod in preeterito kal quiescit in *, ut PP 
« possedisti ». In aliis autem preeteritis, licet frequenter 
quiescat in ‘, frequentius quiescit in +, ut M*9pI « possessus 
es ». In futuris et imperativis fem. plur. quiescit in =, ut 
n9pn | possidebitis » vel « possidebunt » (fem.), MP 
« possidete » sN € vivite », et sic de ceteris. 

Paradigma in una conjugatione exhibitum sufficeret ; ex 
dictis enim patet quomodo secunda syllaba horum verborum 
uniformiter se habeat in omnibus conjugationibus; prima 
autem syllaba variatur propter varias conjugationes, pror- 
sus ut in verbis perfectis. Vide tamen in subjecta tabula 
paradigmata fere omnia verbi ni 3 « migravit ». 
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mn 
aiseàia 
DINI 
DONI 
27 
1937 
Dna 
Risuetia 
DES 


MON 
N72m 
"an 
mon 
non 
99) 
zia 
pp 
man 
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HOPHAL HIPHIL 
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NIPHAL 


PRETERITUM. 


m9an 
MINT 
nom 
DAN 
III 
man 
ona 
man 
am 


FUTURUM. 


M923N 
TN 
We, m 
mor 
72m 
N95 
1730 
19 
mphan 


ar: 
up: 
29) 
293 
o 


993 


mia 


na 


999N 


max 
Nella 
dan 
09 
arzia 
92) 
1723n 
107° 
man 


IMPERATIVUS. 


nbebia) 


Dan 


120 
99937 


237 
"99m 
1291 
man 
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HOPHAL HIPHIL NIPHAL KAL 
INFINITIVUS. 

297 237 Toan | oa oa 
nba fo pian) mibamfnibamiba 
BENONI. 

239 7730 293 nola 
mo | mio nia mira 
DIN | DA DI DIA 
dan nba nba pra 

PA_HUL. 
Pa 
mba 
oba 
nimba 
ANNOTATIONES. 


A. Verba terminata in ;} mappiklfatum, adeoque mo- 
bile, non pertinent ad hanc classem imperfectorum, sed 
sunt omnino perfecta ; nisi quod unum ex illis sit defectivum 
pe-nun. Illa autem sunt hec quatuor : ;393 «excelluit », 
mod « concupivit », ;33) « splenduit » ; NON « miratus 
est ); quibus adde nba « cunctatus est». 

2. Futurum kal sepe et diversimode patitur apocopen, 
preecipue quando adest vau conversivum, et accentus re- 
trahitur ad literam etinalem. I 
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Plerumque sic, ;on | et edificavit », m., pro abbaia 
Quandoque sic, xy «et vidit », f., pro MINI 
“mo « etexcanduit»,m., promom 
Cum - vicario toÙ . può: « et respexit », m., pro mi 
pid « et erravit », f., pro NINNI 
Sym « et ascendit », m., pro map 
Cum -.orto ex - | ;yN € et respondit», m., pro MINI 
le Wyn < et fecit », m., pro miyy» 
DU < et captitavit »,m., pro m9v 
Quandoque contracte ]2N « et flevit » 3 IM, pro 199 
WU « et bibit », m., pro NOW 
Speciale est yy « et vidit », m., pro ag. 
Speciali item modo in futuro kal contrahuntur verba 
om « fuit », pm < vixit » ; saepe enim dicitur say, omar. 
‘p, >. pro pax. mmm etc. Eodemque modo contra- 
bitur futurum verbi mm: 
3. In reliquis futuris (exceptis puhal et hophal), sepe 
fit apocope, sed fere tantum tollendo terminationem no ut 
In niphal, NI * et visus est», pro NPI 
In pihel, pom cet texit», pro n o)a}aL 
In hiphil, bypr « et ascendere fecit » 3 pro op: pwn 
« et potavit », f., pro PWD Sic Ni cet ostendii n 
(quod semel legitur in hiphil), pro INDI 
In hithpahel, Sann « et retexit se », pro n}, 3» 
N. In imperativis pihel, hiphil et hithpahel, eodem 
modo fit apocope, tollendo terminationem jq , ut 


In pihel, yg « preecipe », pig « sile », pro Riv. mom. 
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In hiphil, Sym « ascendere fac », pro mopn: et ex 
defectivis pe-nun, Dn < inclina », n « percute », pro 
IROIT> MONT 

In hithpahel, buanm « finge te segrotum », pro mom. 

5. Futurum et imperativus hiphil, dum fit apocope, 
habent aliquando duplex +, ut pwm « liquefacies », pro 
DDDN: 30m « multiplica » , pro mam Sed, more solito, 
sub vel ante gutturalem mobilem, | pro “ venit - vicarium. 

6. Futurum hithpahel in uno verbo smmwn « adora- 
vit » speciali modo patitur apocopen, ut MZ « et ado- 
ravit », pro mena. sa 


APPENDIX 


De verbis composilis. 


Verba compostta voco illa que utrinque sunt imperfecta, 
ut ©) « aspersus est ». Talia autem in utraque syllaba 
sequuntur classes ad quas pertinent. Sic a mi fit in futuro 
kal spo DIO FM Nun schevatum tollitur, et infigitur da- 
ghesh literee sequenti , quia verbum istud est ex defectivis 
pe-nun, et terminatio per m acquiritur, quia talem exigunt 
verba quiescentia lamed-he. 

Hinc, relicta una litera radicali, per apocopen dicitur 
339 et po) «et aspersus est » ; in hiphil, py «et aspersit », 
ubi » ‘pro 3» quod pro mao ut reducatur ad formam 
perfectorum. Sic a Mo) < tetendit » , in futuro kal, GE 
in hiphal, tor; eta ma) (inusitato in kal) fit in futuro 
hiphil, Tr < et percussit »; et in imperativo hiphil, Da 
et qu 
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In imperativo tamen et infinitivo kal, verba sic utrinque 
imperfecta non abjiciunt primam radicis y aut ». Excipe 
niyS «tulit », guys « exivit », que habent in imperativo 
xi» Nu, et in infinitivo, per specialem contractionem, 
DX vel Maw Pro nai» MAY PIO MNY. 

Huc reduc 4. Verba quaedam conflata ex variis conju- 
gationibus. Sic pan < numerarunt se » (Jud. xx, 15) 
conflatur ex kal et hithpahel. At 9pann < numerati 
sunt » (Num. 1, 47, et n, 33) conflatur ex his simul et ex 
hophal; nqm persequetur » (Ps. vi, 6) conflatur ex 
kal et pihel. 

2. Verba, quee licet ad unam classem imperfectorum 
pertineant, ex parte tamen imitantur aliam classem. Sic 
tig « erubescere » in prima syllaba futuri Kal imitatur 
verba pe-jod; dicitur enim psx: WI etc. 

8. Verbum ini * dedit », quod utrinque deficit, inflec- 
titur sic: 

Preb png» Pang: DDD MRI» Cmny ele Fute ima, 
ialai etc. Imper. n Infin. Dm Pro nam; neque aliud est 
in hoc verbo speciale. 


I. Verba queedam orta ex aliis, geminata una vel altera 


litera radicis. Sic, a by», popo vel babo: ;a ND: NODI 
abba, baba: a mp. amampi amp. pupw. Sed in- 
ficctuntur regulariter ad formam pihel. Sic babo, 999: 
mob , ete.; fut. babax 5abam: etc. Eodemque modo 
verba que, ob quatuor quas habent literas radicales, di- 
cuntur quadrata, ut DDD < devastavit ». 
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CAPUT VI. 


DE SUFFIXIS VERBORUM, ALIUSQUE SUFFIXIS. 


Verba (licet pro ipsorum suffixis pronomina separata 
sufficere possent) seepe recipiunt suffira, habentque, pra- 
ter ca, que ipsis et nominibus sunt communia, aliqua sibi 
propria, i. e. sy « me», “mq vel 53 «illum», 133 «illam». 
Multis etiam prepositionibus et adverbiis adjunguntur 
suffixa. Ut ergo res tota (quantum sufficit ad propositum) 
breviter et distincte explicetur, sit 


I. Restrictìo difficultatis, ut paretur via ad regulas generales. 


A. Hathpahel non recipit suffixa, nec passiva conjuga- 
tiones, nisi valde raro, cet fere nonnisi in infinitivo, ut 
Dx“3ma «in creari eos ». Reducitur ergo difficultas ad 
aclivas conjugationes kal, pihel et hiphil. 

2. De pihel autem ct hiphil, nulla fere est difficultas. 
Pihel tantum mutat - in :, et hoc cum omnibus suffixis. 
Hiphil nil mutat, nisi in verbis imperfectis, et in illis, cum 
omnibus suffix1s, * vel - sub augmento antecedente mutatur 
etiam ìn :. 

5. In kal participium recipit suffiga more nominum, et 
in preeterito, tertia sing. masc. recipit suffira ut nomen 


sing. yy. Prima litera ubique habet : ; secunda ubique =, 
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nisì quod cum suffixis DI: }9 habeat -. Sic etiam in ter- 
tia sing. fem., prima litera ubique habet :, secunda ubi- 
que ”, et = mutatur in m, ut fit in nominibus. Sed modus 
adjungendi suffixa est valde specialis, ut in tabella se- 
quente : 

DI < illa tradidit ». 


Me (com.), IMaDO | Nos (com.), NIDO 
Te (masc.), NO Vos (masc.), — DINIDO 


Te (fem.), NIDI Vos (fem.), pel apisie 

Eum, mnaps | Eos, DONIDI 

ses: ANDE | Has, TOR? 
Annotationes. 


4. Pro NDN dici potest contracte MIDI: Sic 
mn: (Prov. xXxI, 12), et contracte imbra (I. Sam. 
I, 2h). 

2. Pro AINNDN (quod, quia deest exemplum biblicum, 
ponitur conformiter ad MD) dici potest contracte 
muDI: hujusque forme contracte habetur exemplum in 
pihel MADVI (I. Sam. 1, 6); sed additur x, ut sape fit, 
post * finale, et semper subintelligitur, sì non exprimatur. 

3. Pro pmopw (licet poni etiam possit pnopr) ha- 
bentur exempla ‘biblica tum in pausà, tum extra pausam; 
sed, cum %w pro , dicitur moNPII « cinxit eos » (Psalm. 
LXXII, 6). 


II. Regule generales de mutatione punctorum in verbis ob suffixa. 


A. In aliis personis preteriti (seu in omnibus, prater 
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tertiam sing., de qua diximus), ob suffixum, prima radicis 
habet :; secunda, si prius habuit, - retinet; pro : autem 
habet *. 

2. Futuri terminatio ) mutatur in scheva; sed ante 
DI: |? "n mutatur in kametz-chatuph. 

3. In infinitivo, prima radicis habet kametz-chatuph, 
secunda habet scheva ; et etiam contra, cum suffixis DI: 
3 

l. Imperativus sing. masc. habet se ut infinitivus : sing. 

fem. et pl. masc. nil mutant; pl. fem. non recipit suffixa. 


INT. Modus adjungendi suffixa verborum. 


A. Facta mutatione jam dicta, voces que terminantur 
ins aut y immediate (seu sine alio puncto interveniente) 
recipiunt suffixa, ut TOIDI < tradidi te», mp «tra- 
dent me ». 

2. Talem terminationem acquirit in preterito secunda 
sing. fem., assumendo + ; item secunda pl. et masc. ct. 
fem., mutando =ig et er ta nn 

S. Reliquis omnibus, que nec habent, nec acquirunt 
talem terminationem, suffixa adjunguntur ut sequitur : 

net preeteritis et infinit. per *, fut. ct imper. per -. 

“g et yy pret. per », reliquìis per “. 

yy pret. per -, reliquis per *. 

DI: }?: omnibus per : ; 5 omnibus per “. 

qy et DI» quia suffiguntur per suum * inseparabile, non 
suffiguntur terminatis in » aut 4. Habent etiam hoc sibi 


preprium, quod non suffigantur preteritis. 
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IV. Notanda specialiter. 


A. Futura et imperativi, quando (juxta dicta cap. IV, 

p. 43) terminantur in -, ob suffixum mutant illud - in 7, ut 
a Dara « redime », ara « redime me », a fut. novo 
e mittet », “mb « mittet me ». Infinitivus autem sic 
terminatus mutat - în :  uta mopI « in aperire », ‘9IMDI 
«in aperire me» (Ezech. XXXVII , 13). O 

2. Quiescentia lamed-he, dum recipiunt suffigum, abji- 
ciunt =, ut spp? PrO vp. < possidebit me ». Unde in 
‘ preterito fit retrogradatio punctorum, et excluditur scheva, 
quod alioquin esset sub prima radicis, ut ‘RR pro 33179p 
« possedit me ». 


V. Adverbiorum et prepositionum compositio cum suffixis. 


Voces, que separatim stare possunt, raro (nisi in nomi- 
nibus propriis), aliquando tamen in unam vocem coeunt, 
ut mioby (ex dy et my) « umbra mortis »; 355 (ex 
bp et soa) ‘ individuum, cujus nomen celatur, seu 
non nominatur, N. N., è devo, unus, quidam »; mibba 
« laudate Dominum ». 

Ex meris autem prefixis et suffixis plures voces compo- 
nuntur, ut n‘ in me », n | in te », 3 « mihi », 7? 
«tibi » , etc. Sed et plura aliquando coacervantur prefixa, 
ut ‘pavia «in quo cui», seu « propter quem »; »bpja 
€ propter me ». n 

Frequentissime vero cum aliis ocibusi in compositionem 


veniunt tum preefixa, tum suffixa. De preefixis diximus 


° 
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cap. II; de suffixis nominum, ibidem, et toto fere cap. III; 
de suffixis verborum, in hoc cap. VI. Nunc ergo, quia 
adverbia et preepositiones recipiunt eadem suffixa et eodem 
fere modo quo verba et nomina, sufficiet si in exemplis 
breviter modum illum explicemus. 


Adverbia. 


nm vel mam «ecce », 3337 vel sam «ecce ego ». 

PI « ecce tu », Pla, vel man € ecce ille », etc. 

PN «non », INN «non ego », N «non tu ». 

Ip « non ille », SIC MPN DIN DIN: etc. 

ny < adhuc », ‘9 vel "Ty: qu: IT: etc. 

I a SICUt », N09: FD: iocE sed, cum suffixis 
constructis, DIMMI. etc. In ista voce =LÉ syllaba yw est 
mere sustentaculum preefixi : sic dicitur pg «in» et yob 
« ad ». His autem nulla adjunguntur suffixa. n 

Huc reduci potest verbum substantivum indeclinabile 
VAL unde fit qui < tu es», pap « vos estis », et (cum 
suffixo speciali) mu ipse est ». 


Praposstiones. 


Dy e cum» pp, Tap: TON: TO: MAY. AI) DAI]: 
|} 257. DI: (DY. 

nX «cum», "N ON: etc., ut Dy 

‘y « mecum », non invenitur nisi cum hoc suflixo. 

DIN « apud », a, etc. 

"129 «Coram », un P>L etc. 

vò. 372: Bban e propter», rapiod, papod. cte. 
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Quzedam prepositiones recipiunt suffixa more nominum 
pluralium, sic : 

VAR < POSE» SOT SITR Te le 

non < sub » vel « pro », yalaiok TANA: ANA: etc. 
Legitur tamen ymmmn et omnmo. 

va « inter », 199, 2 vel Tra wa vel Pd: PI 
vel apniva. Da°P3: DmPI vel onma: 

dg cad» et D5, « SUper » recipiunt suffixa more nomi- 
num pluralium, et simul, cum suffixis absolutis, mutant 
puncta sua brevia in longa similia, ut ‘x, TON: etc.; 
by, IMP) , etc. ; cum constructis autem, mutant sua brevia 
in brevissimum -:, ut ma lpht etc., pv: etc. 

Sic “13 « usque, ad »; unde "Ip: IP DIP: etc. 
Sed a “pa « pro » fit “pa. uva. Mpa: etc. 


VI. De literis paragogicis. 


Ad suffixa reducuntur litere paragogice, que dum ad- 
duntur vocis significationem non mutant. Tales litere nu- 
merantur quinque, i. e. quatuor quiescentes et nun, ex 
quibus orte sunt, ut vidimus, quinque e sex classibus 
verborum imperfectorum. 

1. x paragogicum invenitur aliquando in verbis termi- 
natis in y, ut giobiga « qui iverant » (Jos. x, 24). 

2. è paragogicum habetur in voce sm (pro mm). 
Gen. 1, 25, et in paucis aliis. Dici quidem potest esse 4 
paragogicum in i“, (quasi pro Db ex =lujpr sicut Da ex 
DIa) ; Item in aeLin) « fructus eorum », ODI « operuit 
COS», Mpa dejice cos», MON depelle cus », cte., 
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quia, sublato è, manet significatio integra. At rectius di- 
citur illud % pertinere ad suffixum 3y, quod in libris metricis 
frequens est, non tantum pro ©, sed et pro 2, ct semper 
facit vocem milhel, ut ipsa « os eorum », vo « dentes 
eorum », mob» « ad eos Di pi e)ipy0) « Super eos », 

3. > paragogicum est in fine vocis vpi « habitare 
faciens » ; et plura exempla habentur in psalm. CII et CXIII, 


h.  paragogicum frequens est, preesertim in futuris pl., 
ut » PowA: vel cum *, » pyow « audient ». Accentum 
(quando eum invenit in penultima) trahit ad ultimam, et 
inde fit ut punctum longum sub augmento antecedente 
corripiatur in scheva, ut: (psalm. civ, 29) pro mM 
« redibunt ».. 

Suffixum aliquando jungitur post y paragogicum, et tune 
y illud vocatur epentheticum seu interposititium, ut ama 
(psalm. Lxm, 4) pro » ea) < laudabunt te ». Porro 3 
epentheticum alibi etiam invenitur, ubi y paragogicum lo- 
cum non habet, ut yy 999) « benedicet ei » (psalm. Lxx, 
26) ; et speciale suffixum 43 (de quo supra, pag. 73) con- 
flatur ex communi % et 3 epenthetico. 

5. = paragogicum frequens est in futuris, imperativis 
et infinitivis, ut m>yportin « custodiam » , mpg « custodi», 
. snvio « ungere », pro “ion, ete., mutatis punctis ut 
propter suffixa. 0 

Suffixum aliquando jungitur infinitivo post » paragogi- 
cum mutatum in n, ut DN2Npa Pro DINPI < in appro- 
pinquare eos » (Exod. xL, 32), Impioziz PIO Ioia 
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« secundum audire ipsum » (Isa. xxx, 19). Sic, Gen. 
XXIX, 20, mi smomna < in amare ipsum eam ». Sed 
infinitivus hic venit ex terminatione -, utque plene expli- 


cetur, recurrendum est ad superius dicta. 
VII. De } locali. 


Litera = sepe additur in fine nominum et quorumdam 
adverbiorum loci. Ibi autem raro est pure paragogica, sed 
respectu ad locum significat ad, în, versus, unde vocatur 
«= locale. Relinquendo accentuin in sede pristina, facit ut 
vox maneat, vel fiat milhel. Sic VoN < terra », cum js lo- 
cali, IVAN < ad terram », vel « terram versus»; >» 
« mare s “to « ad mare »; ma}, « colum » ; ot 
« in celum, colum versus » ; vp « ibi », miopi « illuc ». 

Aliquando tamen in nominibus invenitur = pure parago- 
gicum. Sic, ex plip} Dm: 3, nio. fiunt, cum x para- 
gogico, Php, « nox », NOM « sol », mi) « torTens », 
momo < mors », et sunt, ut ante, imagetili na 

‘Aliquando etiam femininis superadditur = in fine, mutata 
priore terminatione = in m. Tunc autem censetur adaugere 
significationem. Sic appari « salus », cum sy supradicto, 
fit imyazi « magna, geminata » aut « plena salus ». 

Nota. Illud ;g addititium in nominibus, sive sit, ut ple- 
rumque est, locale, sive sit pure paragogicum, ut in qui- 
busdam masculinis, sive adaugens, ut in quibusdam femi- 
ninis, per accentum in penultima facile distinguitur a pura, 
vera et propria terminatione feminina x} , que accentum 
postulat in ultima. > 
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APPENDIX SUPPLEMENTITIA. 


A. Litere quiescentes saepe inter se commutantur, et 
aliquando omittuntur. Puncta etiam, preter legitimas, 
varias subinde mutationes admittunt. 

Hinc invenitur aliquando punctum breve et daghesh pro 
longo, sicut et longum pro brevi et daghesh, etiam ubi 
nulla est necessitas excludendi daghesh. 

Sepius kametz-chatuph pro :, et contra. Etiam : pro x, 
presertim ante aliud y, ut N9p> PIO a0Ip? € surgent »; et 
in quibusdam editionibus , *: pro * brevi : sed fit propter 
imperitos, ut distinguant a * longo. 

Aliquando * pro -, ut my pro myw (in regimine), ex 
mato « pars ». Item pro -, ut smiagggy pro mort « petil »; 
ot+ pro -, ut DN>NY pro order c petiistis ». 

Aliquando » pro *, ut uom pro om « sustentans »; 
et + pro “, ut “mg pro 9g «locutus est ». Sepe autem - 
pro *, preesertim ante gutturales et =. En exempla : y9x 
« perdidit », ampi < confregit », mb « dimisit », mov 
« germinare faciet », pp € cognoscet »; in quibus et si- 
milibus est - pro -. At in Pm et similibus milhel, est - 
vicartum to segol, cum, ob accentum retractum, « de- 
beret esse pro -, juxta dicta cap. II, pag. 20. 

2. Quod literis gutturalibus proprie debetur, aliis prae- 


sertim geminatis et =, aliquando datur habere -: pro scheva 
simplici, ut Spin Pro DIM (in regimine), ex 3; < aurum », 


my « demersi sunt », mani cet benedicentur ». 
Geminate etiam aliquando excludunt daghesh characteris- 
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ticum, ut in y>3;y « laudate », in conjug. pihel. Imo li- 
tere schevata, | licet non ceminentur, saepe excludunt 
daghesh, ut "Mi pja, « levita », , NPA < queesierunt ». Sed 
si daghesh exclusum sit characteristicum, vox legenda est 
non aliter quam si adesset daghesh; unde lege 33; hal- 
lelu, ipa biggeshu. Ò 

3. Pro daghesh leni, brevem regulam dedi cap. I. Nunc 
autem, ut compleatur ista regula, explicande sunt trice, 
quibus lectorem tunc detinere nolui, cum illarum notitia 
non requiratur ad rationem legendi, sed tantum ad accu- 
ratiorem punctationem literarum n5p na | 

Initio vocis, literae iste, licet neque sint initio sententia, 
nec veniant immediate post scheva mutum, habent ali- 
quando daghesh lene; sed (quia nulla certa lege sic fit, et 
codices variant) potest, ‘salva orthographia, omitti. 

In fine vocis, aliquando habent daghesh lene post - ; sed 
tunc illud - stat pro scheva muto. Sic dicitur myytoty pro 
Mypu < audisti » (fem.). Gutturalis pro scheva accipit -:, 
quod ante aliud scheva amittit suum :, unde sub gutturali 
manet nudum - pro scheva : “mi c et leetatus est » (Exod.- 
xVII, 9) pro BINAE quod pro NN 

In medio vocis non habent daghesh lene, nisi veniant 
post scheva mutum ; sed neque tunc habent, si scheva illud 
sit primitivum, ut in5335 « ad terminum », aut si oriatur 
ex puncto longo, ut 979 « secundum verbum meum », 
2223523 « in corde vestro », my < Servite », ex 227: 
225. ay. Sic DIIII < servi vestri », ex III. 
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Preterea, queedam nomina, N99 « regnum », mY99}) 
« Servitus », ao» « juventus », et suffixa DI» }9, con- 
stanter respuunt illud daghesh. 

Maximam anomaliam habet vox mnw < due » (quasi 
pro DINW). au < iteravit », unde et ma < duo ». 

I. Daghesh forte ponitur aliquando initio vocis, ut 
Siommo « quam bonum! » et tune legi debet vox illa per 
modum unius cum precedente. Hinc invenitur sy pro 
t=mt5 « quid hoc? » pay pro abumb « quid vobis?» 

5. Accentus sepe retrahitur, ne immediate concurrat 
cum accentu in voce sequente, ut vy nua sedificans 
civitatem », MLPAIO, xp < vocavit noctem », “pw ue) 
« peperit mendacium ®, PIO II; ND: ab) 

6. Quoad syntaxin (de qua vide cap. VIII), Hebrei 
easdem concordantias habent quas Latini; sed maxima 
irregularitas est in numeris cardinalibus : illi enim, a è. 
ad 10. in masculino genere, habent terminationem femi- 
ninam, et contra. Item, in singulari numero habent ad- 
juncta substantiva pluralia, et in plurali, singularia. Reli- 
qua usus melius docebit. 

7. Quoad poeticam, optimum erit eodem profsus modo 
procedere, quo in linguis vulgaribus : carmina enim he- 
braica hoc modo fiunt facilius, et facta, sunt suaviora quam 


sì, juxta aliorum precepta, major fuisset labor impensus. 
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CAPUT VII 
DE VOCE INDECLINABILI. 


Vox indeclinabilis est quae genere et numero flecti non 


potest, estque vel adverbium, aut prepositio, vel con- 


junetio, aut interjecti. 


I. DE ADVERBIO. 


Adverbium est vox indeclinabilis que alii voci adjumgitur 


ad explicandam circumstantiam vel qualitatem aliquam, 


veluti 
Ubi? 
Hic, 

Ibi, 
Foris, 
Intus, 
Latenter, 
Supra, 
Infra, 
Ante, 
Retro, 
Simul, 
Seorsim, 
Unde? 


Quo? 


EOLO: 
Din Ma 
DY 

pan» pan 
ZO 

53 

Nap» 
31°) 

Da 

Tiny 


Huc et illuc, nam mo 


Quando ? ala) 
Jugiter, “bn 
Die ct nocte, pn Don 
Nunc, ini ny 
Tunc, NN IN 
Hodie, | Dm 
Cras, “mo 
Heri, Sten > Sion 
Nudius tertius, Diwbw 
Ante, abb 
Jampridem, > 
Antequam, Dw 
Post, ny 


CAP. VII. DE VOCE INDECLINABILI. 84 


Quare? yo » imtpb | Valde, IND 
Annon? x©; | Maxime, i afiat ao 
Sic, ita, ma, sa Quomodo, PN ‘ TN 
Certe, DIN > 19N Sic, taliter, 99 
Non, x | Bene, Din» Dv 
Non, PAPA: mia da Male, | ” 
Forte, — 3ag | Cito, TONO IO 
Ne, Dx Repente, yo ; DEN 
Ne forte, ;» | Vane, NY 
Hac vice, DY53 NN; Vacue, DPI 
Semel, muy | Gratis, In 
Secundo, may Leniter, pxbD 
Quoties? moD Paulatim, YO Lv 
Parum, | LIYD Judaice, | nm 
Plus, “n Syriace, mon 
Multum, N20» 5» etc., ad eumdem modum. | 


II. DE PREAEPOSITIONE. 


Prepositio est vox indeclinabilis, verbo nemen tanquam 


terminum vel causam motus aut quietis adjungens, sic : 
Sine, - a, xba | Coram, 359 
Prater, Mail; , ‘pda Contra, e regione, , noyb 
1299 | modi bios. bo 


Ultra, anda A 9 ex » pr®, [la 
Secundum, ‘ pò | Trans, “>Y 


Reliquas preepositiones vide supra, cap. VI, pag. 73. 


6 


S2 GRAMMATICA HEBRAICE 


III. DE CONJUNCTIONE. 


Gonjunctio est vox indeclinabilis que multiplices ora- 


tionis partes conjungit, sic : 


Etiam, DI: DR 
Aut, ‘© IN 
Si, an? D& 
Quia, quod sì, ‘9 
Sed, quod si, NOI 


Itane, cur (Gen. mi, 1) 
Quanto magis(Pr.x1,31) "IN 


— minus(I.Reg.vin,27) 


Forte, Do, 
Nisi, Nba 
Tantum, N PI 


Verum, bay , TN 
Certe, DIR 
Eo quod etiam, Dava 
Itaque, i ndr 
La 

IN TP 

| app 
Quia, eo quod ni 
wa DPY 

\ >9mpy 


IV. DE INTERJECTIONE. 


Interjectio est vox indeclinabilis qua per se in oratione 


posita animi affectum cum singulari commotione indicat, ut 


Oh! ve! heu! Ra 
Ve! | N è N 
Heu! TIR ; AN 
Ah omonimo rima 
Euge! vahl Mes 
Absit, Ly 


17M 


Fia! age! mn 


Utinam! queeso; bb 
rx» 5a 
Queeso, 93 NI» ITIN > NIN 


TIT 


Amen, Io 


Utinam! 


4% 


* 
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CAPUT VIII (1). 


DE INVESTIGATIONE RADI€IS, SIVE THEMATIS, 
ET USU DICTIONARII. 


Dictionaria Hebreeorum non continent ordine alphabetico 
nomina et verba, et ceteras dictiones omnes, sed solum 
themata, sive radices, quibus subjiciunt eas omnes voces 
que ab illis derivantur. Ut igitur, quocumque vocabulo 
oblato, radicem ejus investigare possimus, primum man- 
danda est memorie divisio literarum in undecim radicales 
et undecim serviles, quam jam tradidimus. Deinde scien- 
dum est ex undecim servilibus quatuor esse que, etsi 
initio dictionis aliquando serviant, tamen in medio ac fine 
semper sunt de themate, videlicet Santu Item alias qua- 
tuor in principio et fine dictionis non raro servire, in medio 
autem semper ad radicem pertinere, videlicet mosto De- 
nique reliquas tres "n ubique radicales et serviles esse 
posse. Quibus observatis, oblata voce cujus radicem quae- 
rimus, initio removende sunt omnes literae serviles, et si 
quidem remanent literae tres radicales, ee sine dubio ra- 
dicem efficiunt. Quod si, servilibus remotis, non remanent 
tres litera radicales, videndum est num ex servilibus ejus- 

(1) Doctrinam hujus et sequentis capitis, in preesenti editione, ty- 


ronum commodo additam, ex Grammatica V. R. Bellarmini, S. R. E. 
* Cardinalis, mutuati sumus. 
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dem vocis aliquee sint de numero earum que sunt semper 
de themate. Si vero ne hoc quidem modo invenietur thema, 
expendendum erit num fortasse relique litera dictionis 
‘ejusdem, que ex se radicales et serviles esse possunt, in 
ea dictione sint radicales. Si denique constet eas non esse 
ullo modo radicales, manifestum erit vocem ex imperfectis 
esse, hoc est ex quiescentibus vel defectivis, et idcirco 
praeponendum erit initio ) aut », vel inserendum in medio 
y aut »s, vel ad finem addendum x aut 4, aut certe secunda 


litera duplicanda. 





CAPUT IX. 


DE SYNTAXI. 


Quoniam ea que ad constructionem pertinent sunt fere 
omnia hebraice lingue cum ceteris communia, et usu ac 
lectione Scripturarum facile percipi possunt, rem totam 
paucis complectemur, ac explicabimus constructionem pri- 
mum nominis cum verbo, deinde adjectivi cum substantivo, 
tum substantivi cum substantivo, postremo relativi cum 
antecedente. 

1. Nomen et verbum in genere, numero et persona 
convenire debent, ut Gen. 1, 2, MONI Yan < et terra 
erat», iN vp « sit lumen ». Hoc tamen non ubique 
servatur : smepe enim nomen generis masc. jungitur verbo 


generis fem., ut II. Reg. xm, 37, 9y9bom) < ct cessavit 
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David »; et contra, ut I. Reg. xxv, 27, AoMav S2n 
« attulit ancilla tua ». Sed in his et similibus videtur intel- 
ligendum aliquod verbum commodum, ut cessavit David, 
i. e. anima Davidis ; attulit ancilla tua, i. e. servus pra- 
inissus nomine meo, que sum ancilla tua; vel certe 
Scriptura magis ad rem significatam respicit, quam ad 
“vocem significantem, ut Cant. n, 7, DI DINX Myawvn 
: AMNNTNA MPN DAI MM DA by 
2. Quod diximus de genere, etiam de numero dici po- 
test; invenitur enim saepe nomen numeri singularis cum 
verbo numeri pluralis, ut Hag. 11, 8, sa mamma cet 
venient desiderium gentium » ; et contra ; ut Gen. d 44, 
Diminy so « sit luminaria ». Solet autem hoc fieri preter 
communem regulam, quando nomen singularis numeri 
regit nomen numeri pluralis, vel contra ; tunc enim verbum 
convenit in numero cum posteriore nomine, cetiamsi in 
obliquo sit, ut Job. xv, 20, roi naDv 105y) « Numerus 
annorum reconditi sunt »; Eccl. x, 1, UPNI* DIO DID 
ov a) « musce mortis perdit suavitatem unguenti Na 
3. Solet etiam id ficri quando nomen pluralis numeri 
distributive exponi potest, ut Gen. xLIX, 22, 39py mUiI 
« fili discurrit », i. e. unaquaque filiarum discurrit. | 
Ii. Interdum quoque id fit cam nomen plurale rem sin- 
gularem significat, ut Exod. xxI, 4, n PAIN N « Sl 
domini ejus dederit », i. e. sì dominus ejus dederit; ac- 
cipitur enim passim DIIITN DIO pITR: 
5. Ad mysterium denique Trinitatis insinuandum , ut 
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Gen. 1,4, mrjbx gem «creavit Dii », i. e. Deus în per- 
80n18 trinus creavît. © 

6. Est etiam observandum, sepe apud Hebraeos desi- 
derari verbum substantivum, ut Ps. xxxiv, 8, Dito 39INI 
mv < videte quia bonus est Dominus ». 

‘7. Item non raro usurpari tertiam personam verbi activi 
in passiva significatione, ut Gen. xVI, 1h, 5b N>p ab» 
sé sò no < propterea vocatum est putei, i. e. putei 
nomen ; puteus viventis et videntis ». 

8. Adjectivum et substantivum in genere, numero et 
casu plerumque consentiunt, ut Cant. Iv, 4, Mya n 
« pulchra amica mea »; Cant. v, 10, my om dilectus 
meus candidus ». Interdum tamen, sed raro, invenitur 
adjectivum generis masc. cum substantivo generis fem., 
ut Exod. x1, 6, nppy TOI < sicut ipse acclamatio ». 


9. Aliquando etiam adjectivum numeri singularis cum 
substantivo numeri pluralis, ut Esa. x1x, 4, MY DIA 
« dominorum duri », i. e. durorum. Quando autem ad- 
jectivam cum substantivo non concordat in casu, sed 
adjectivum in nominativo, substantivum in genitivo est, 
exponi debet adjectivum per superlativum vel comparati- 
vum, ut I. Reg. xx1, 7, PUN VIN < potentissimus 
pastorum »; Esa. xxIx, 414, vpt van € sapientissimi 
consiliariorum » , vel « sapientiores consiliariorum ». 

10. Adjectiva quoque que apud Latinos ablativum re- 
gunt, apud Hebreos regunt genitivum, ut Joel. 11,.5, Py 
momby « instructus preelii », i. e. praelio; Ps. xxv, ll, 
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=inlp 291 DISP ‘PI € mundus manuum et mundus cordis » , 
i. e. mundus nia et corde. 

11. Substantivum, quando jungitur substantivo, fere 
unum nominativi, alterum genitivi est casus, ut Eccl. 1,4, 
nI9I nbmp vg « verba Ecclesiasta filii Davidis ». 

12. Solet etiam substantivum habere formam regiminis 
genitivi, etiam non sequente genitivo, sed literis servilibus 
bevi, ut Eccl. x1, 4, e) 477 DIPO «locus quo cadet »; 
II. Reg. 1, 24, ma va < montes in Gelboe »; Job. 
XVII, 2, napb ap < fines sermonibus » ; Ezech. xnr, 2, 
Db *noz3 « prophete ex corde suo ». Idem judicium de 
particulis his literis significatione respondentibus, ut DE» 
“n, et similibus. Porro frequentissime apud Hebros 
genitivus nominis substantivi feminini ponitur pro adjec- 
tivo, ut Exod. m, 5, WIDTNIIN < terra sanctitatis », 1. e. 
terra sancta. 

13. Relativum et antecedens apud Hebreos non possunt 
non convenire, cum <yjx, quod est relativum, sit utriusque 
generis et numeri], nec per casus declinetur. Est autem 
diligenter notandum, relativum interdum omitti ac subin- 
telligi, sicut etiam aliquando omittitur ac subintelligitur 
antecedens; interdum autem subjungi relativo pronomen, 
quod apud Gracos et Latinos supervacaneum videretur. 
Exempla Job. xIx, 19, SIONI N | et hi (quos 
subintellige) diligebam, versi sunt in me » ; Gen, xLIV, 1, 
ma-dy MNINTDX Yyn < et precepit (ei subintellige) qui 
super domum suam preepositus erat »; Gen. 1, 11, 


qu=sip armati « cujus semen ejus in ipso sit ». 


ANALYSIS 
PSALMI XXXIV. 


1. 


ejus laus semper : tempore omni in Dominum Benedicam 
Inanm ven o ny 593 mimene maRRa 
.meo ore in 


va 


MIN A. pers. fut. pihel, radix 72 « benedixit », 
unde deberet esse quan cum daghesh in media radicis ; 
sed quia “ non capit daghesh, fit compensatio mutando 
precedens - in =. Illud ;q in fine est litera paragogica ha- 
bens se per modum suffixi; et ideo - sub =“ mutatur in :. 
Lineola inter * et : est matheg, distinguens illud * a 
kametz-chatuph. 

=nx Est signum accusativi casus. Habet = pro - propter 
makkaph. 

se Nomen Dei, dictum tetragrammaton, significans 
ipsum esse. R. sy « fuit ». Est vere ineffabile, quia vera 
illius pronunciatio ignoratur; cum enim Judai, ob reve- 
rentiam, a nomine illo pronunciando diu abstinuissent, 
factum est tandem ut nemo sciret quomodo pronunciandum 
esset. Loco autem illius legerunt aliud Dei nomen 3999N è 
et punctis postea inventis, huic nomini ;qy;p apposuerunt 
puncta nominis sim. Sub prima tamen litera » posuerunt 
:, quia prima alterius nominis deberet etiam habere :; 


sed, quia est gulturalis, pro : habet - 


* 
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Imperite ergo errant quidam neoterici, qui videntes ista 
puncta apposita, et ignorantes causam apponendi, legunt 
Jehova, nomen antiquis inauditum. Si per conjecturam 
determinanda esset vera nominis lectio, {97° Jahvéh le- 
gendum esse dicerem. Fundata est conjectura in eo, quod 
alia nomina propria hujus forma coincidant cum 3. pers. 
sing. fut. kal. Et Deus ipse, Exod. 1, 14, nomen suum 
ponit PAN: quod est 1. Bea fut. kal, a verbo mo 


a fuit ». y 


Quod autem legendum sit Adonai potius quam Jehova, 
varlis confirmari potest argumentis. 4. Quia quando illud 
nomen concurrit cum Ias habet puncta alterius nominis 
DDA sic PIA» ut scilicet non legatur Adonai 
Adonai, sed Adonai Elohim. 2. Qui legunt Jehova, debe- 
rent in hoc casu legere Jehovi, quod tamen perabsurdum 
esset, cum constet puncta illa non esse propria istius.nomi- 
nis, sed aliena, tum quia non applicantur isti nomini nisì in 
dicto casu concurrentiae, tum quia nec literae » competit 
habere *:, nec litera s quiescere in chirek. Litere serviles 
3» praefiguntur per -, sicut debent prefigi nomini 
ix, cum tamen, si legendum esset Jehova, prefige- 
rentur per chirek. Item litera #, que solet prafigi per 
chirek, sequente daghesh, hic prefigitur per -, quia gut- 
turalis in voce Na hoc exigit. è. Post nomen MAD litere 
NDI 22 habent daghesh lene, quod non ficret nisi le- 
gendum esset IN potius quam Jehova : ibi enim sub 


ultima litera », utpole mobili, intelligitur secheva mutum, 
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ratione cujus habetur illud daghesh ; hic autem sub ultima 


litera =», utpote quiescente, scheva mutum non intelligitur. 


Jam ergo, quia loco nominis pà; substituitu» nomen 
PIENE etiam hujus danda est explicatio. Radix est IN 
inusitata. Inde IN < basis » et maN < dominus »; cum 
suffixo, N < dominus meus ». Illud = in penultima 
deberet mutari in :; sed v, quia est gutturalis, habet -: 
pro :. Porro, de persona excellenti dicitur in plurali 1939x 
« domini mei », et de Deo, Sing, cum * pro >, distinc- 
tionis causa. Hoc tamen nomen, licet vere sit nomen plu- 
rale cum suffixo, sumitur tamen purum nomen singulare, 


et latine redditur Dominus. 


—>px Litera 3 significat ‘n, habetque :, ut solet. Habet 
etiam daghesh lene, quia venit post scheva mutum, ut 
modo explicatum est in argumento tertio. Quoad alteram 
partem vocis, radix est 555 « perfecit », et inde nomen 
ba «omnis ». Sed hoc loco, pro cholem habet hametz- 
chatuph, propter makkaph. Quod autem ibi sit kametz- 
chatuph potius quam kametz, colligitur per regulam tra- 
ditam. Preterea, », hoc loco, cum nec sit in initio sen- 
tent}ae, nec veniat post scheva mutum, non habet daghesh. 
Quando autem La absolute ponitur, seu extra contextum 
hebreum, prima litera habet daghesh, quia tunc censetur 
esse in principio sententie. Idemque dicendum de omni 
voce que incipit ab aliqua e literis DDI 722: 

ny Nomen est ortum a verbo vix usitato NOY: Accentus 


distinctivus athnak claudit sententiam. 


ANALYSIS PSALMI XXXIV. 91 
“tom Est adverbium, a verbo inusitato “pm. Prima 
litera _ habet daghesh, quia est in principio sententie. 
im5mmn R. 53m, et in pihel significat laudavit. Inde 
nomen man «laus ». Cum suffixo mutatur minp.etsic 
fit ban « laus ejus ». Prima litera venit post scheva 
mutum, quod subintelligitur sub ultima litera vocis prece- 
dentis, et ideo, cum sit una e literis DDD 723; habet da- 
ghesh lene ; > vero habet daghesh forte, ad significandum 
defectum alterius + radicalis. Hoc fit in his verbis imper- 
fectis et in nominibus inde ortis. 

:©ap Litera s significat in. Prefigitur per scheva, ut 
solet. ma «os» est radix. Ob adjunctum suffixum, amittit 
mi; unde fit sf «os meum», etsaa «in ore meo ». Sed hoc 
loco, propter rationem superius explicatam, daghesh omit- 
titur tum in >, tum in sy. Anomaliam hujus nominis a 
vide suo loco. Denique apponitur accentus soph-pasuk , 
ad finem versus denotandum. 


2. 
s mansueti audiant : mea anima laudabitur Domino In 
Dpy ape cv inn mms 
| n Jletentur et | 
+ MOON 
ran Juxta dicta legendum est six, quod etiam 
contracte dicitur pro syiano. 3 habet daghesh, quia est in 
principio sententia ; habet etiam - pro :, propter affini- 
tatem cum puncto composito sequente. Reliqua ad hanc 


vocem spectantia, jam explicata sunt in versu primo. 
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Damm Est 3. sing. fem. fut. hithpahel a radice bia 
Propter scheva mutum, quod, juxta superius dicta, sub- 
intelligitur sub ultima litera vocis preecedentis, prima litera 
hujus vocis habet daghesh lene. 

vp) Radix est ipsum nomen ny « anima ». Habet 
suffixum, et ideo primum * mutatur in: ; sed, ne legatur : 
ante aliud :, mutatur iterum primum : in -, et sic tandem 
habetur uni € anima mea ». 

Pow) Est 3. pers. pl. masc. fut. kal a radice pw 
«‘audivit ». Sed, quia è. pres. imperat. exprimitur apud 
Hebrxaos per futurum, vox hec verti potest audient vel 
audiant. 

D'NI R. II < audivit, respondit », etc. Inde nomen 
vY < mansuetus ». Pluralis fit addendo DI in penultima 
mutatur in :; sed, ne scheva simplex legatur sub gutturali, 
iterum mutatur in -:, et sic fit DI < mansueti ». 

MOUN R. mioiy « leetatus est». Prima litera y significat 
et; prefigitar, ut solet, per :. Verbum ipsum deberet esse 
mio et sic explicaretur prorsus ut Imi; ; sed, propter 
accentum distinctivum, retrahitur tonus, et posterius :, 
ortum ex - brevi, mutatur in = longum simile. Dico autem 
illud : ortum esse ex -, quia in singulari numero est mot. 
cum - pro %, juxta regulam traditam; unde, dum fit in 


plurali yy, : sub pp oritur ex -. 
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dò. 


ejus nomen exaltemus et : mecum Dominum Magnificate 
toi MPT RR a na 
.pariter 


sm 


3 R. 5a «magnus fuit». PI. masc. imperat. pihel. 

mind Lege s97xb, et vide primam vocem versus pra- 
cedentis. i 

‘my Componitur ex particula yy « cum » et suffixo 
adjuncto. 

vom Ilud » significat et; ponitur pro y propter 
schevatam que sequitur, et quia illud y habetur pro brevi, 
: sequens quiescit. Quoad reliquam vocem, radix est my° 
« altum esse ». In pihel est mp per è immutabile ; unde, 
juxta paradigma verborum perfectorum (dicta irregularitate 
pressupposita), regulariter fit DIOMI in 1. pers. pl. futuri 
pihel. Hic autem additur ; paragogicum habens se per 
modum suffixi; et ideo ‘ sub # mutatur in :, et sic fit 
stotomn) < exaltabimus » vel « exaltemus », sicut enim 3. 
pers, (ut dictum est supra), ita et 1. pers. imperat., apud 
Hebrxeos, exprimitur per futurum. 

ov R. mp) « nomen »+ Propter suffixum, mutatur “ in : 

nin Est adverbium a rad. mm unitus fuit ». 
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h. 
meis pavoribus omnibus cx et , me exaudivit et , Dominum Queesivi 
‘nima 599 SUI IPA MU 
Di | .me liberavit | 
: ‘PIT 


ol An A. pers. sing. pret. kal, a rad. yja3 «quesivit». 

UNA Vide in versu 1. 

773” Ilud 7 significat et; sy est suffixum proprium. 
Hujus autem verbi radix est sy «exaudivit ». Propter 
suffixum, 7 sub prima radicis mutatur in :. Ipsum autem 
suffixum adjungitur per pathach (sub ultima radicis); unde 
fit "my: vel posito sub gutturali -: pro :, my: sed ab- 
jecto x, et facta punctorum retrogradatione, juxta regu- 
lam pro hujusmodi verbis, fit 3yy « exaudivit me ». Hic 
tamen, propter accentum distinctivum, - mutatur in *; et 
sic tandem habetur 37: 

30 Illud » significat et ; ponitur pro ) propter la- 
bialem que sequitur; w significat ex, et more solito pre- 
figitur per chirek, sequente daghesh. Reliquam vocem vide 
explicatam vers. 1. 

INNI R.<3 « pavere, peregrinari », etc. Inde TI 
« pavor », cum duabus literis heemanticis nominum forma- 
tivis. In plur. mimo, cum suffixo sona. Vide regulam 
traditam. sa | | 

‘> R. >yy inusit. in kal; in niphal, evasit; in hi- 
phil, evadere fecit. In pret. autem Riphil, 3. sing. deberet 
esse YI: sed quia verbum est defectivum pe-nun, 
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abjecto nun schevato, fit compensatio per daghesh, et sic 
habetur bom « evadere fecit », seu « liberavit », cui suf- 
fixum sy deberet adjungi per - ; sed accentus distinctivus 
mutat illud - in *, et sic habetur yy « liberavit me ». 


Ò. 


eorum facies et ,sunt illuminati et ,eum ad Aspexerunt 
ma mano va ma 
.erubescent non 


: MEMO 


goa R. tyy. In 3. sing. prat. hiphil deberet esse 
2 ; sed quia verbum est defectivum pe-nun (sicut 
ultima vox versus precedentis), est Wan, et in 3. pl. 
man 

x Componitur ex 5g « ad », et suffixo, juxta regu- 
lam traditam. | 

Sla?) Illud ) est notum prefixum. (Quoad reliquam vo- 
cem, rad. est "ma < confluxit » ; unde in 3. pl. pret. kal, 
juxta paradigma, fit 19m), et, posito -: pro : propter gut- 
turalem, y9jg3 ; sed, propter accentum distinctivum, retra- 
hitur tonus, ‘et : illud mutatur in *. 

DIVIDI Ponitur y pro ì: tum quia ante labialem, tum 
quia ante schevatam. Relique vocisrad. est di «aspexit» . 
Inde nomen m°35 « facies», quod caret singulari ; sed quia 
sumitur tanquam esset ex sing. 1D: illud * habetur pro * in 
ultima syllaba; unde cum suffixis absolutis non mutatur, 
sed in regimine et cum suffixis constructis mutatur in :. Uno 
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verbo, vox DID habet se ut 03” prima syllaba " abjecta. 
Di Dehortandi et negandi particula, ne, non. 
an) R. non « erubuit, fodit », etc. Unde in 3. masc. 
sing. fut. kal, fit “om ubi gutturalis pg habet *: pro :, et 
> formativum futuri (per se loquendo schevatum) habet + 
propter affinitatem. Jam vero licet gutturalis cedat suo juri 
habendì punctum compositum, et habeat tantum scheva 
simplex ; adhuc litera formativa retinet punctum titulo af- 
finitatis debitum, et sic fit nam, cum - pro 4, quia est ver- 
bum neutrum. Ab hoc sing. fit in pl. mam erubescent » ; 
sed hic, propter accentum distinctivum, : ‘mutatur in *, et 


retrahitur tonus ; et sic tandem habetur map. 
6. 


omnibus ex et , audivit Dominus et , clamavit pauper Iste 
pm vp mimo sp vm 
.eum salvavit ejus angustiis 
VAI OY 
=: Pronomen demonstrativum. 
o, Nomen a rad. my « pauper » vel « afflictus fuit ». 
NP Rad. ipsa. Habet = in ultima ob literam quiescen- 
tem N. 
mini Lege cyan: et vide primam vocem vers. 2. 
ov Rad. ipsa. Frequentius legitur prov; sed, pro 
communi terminatione -, aliquando est ‘, et tunc ultima 
litera y debet habere - suffuratum, ut hoc loco habet. 
=>) Explicatum est vers. 4. 
vrinv R. “yy « arctare ». Inde mov < angustia ». In 
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pi. myony. cum suffixo pay. Primum +, cum juxta re- 
sulam communem deberet mutari in :, in hoc nomine non 
mutatur. 

DALAI R. vp inusit.; in hiphil, UAN « salvavit », 
cum è pro »s schevato, juxta paradigma verborum pe-jod, 
et cum - suffurato sub 3y. Sed illud - suffuratum evanescit 


quando additur suffixum, et sic fityyny/ym «salvavit eum». 


de 


seum timentes circa Domini angelus Castrametans 
Pa75 30 Mms mo 
.eos liberavit et 


: DIEM 


sssfq Particip. a sym « castrametatus est ». Sumitur 
ctiam pro tempore preesente. 

Tuo R. JN inusit. Inde quo « angelus ». Illud 
autem * hoc loco mutatur in -, tum propter regimen, tum 
propter makkaph. 

ap È. 33p « eircuivit ». Inde syop « circuitus», et 
adverbialiter, ‘circa. a 
. vgv5 Rx « timuit »; et idem est participium, unde 
in pl fit DN « timentes » , cum suflixo yy « timentes 
eum ». Proefix. 4 est signum dativi casus. Non habet :, ut 
solet; sed quia venit ante » schevatum, pro duplici : est 
unum chirek. 

Dn» Illud y preefixum significat et, simulquetest con- 


versivum futuri, ut colligitur ex modo preefigendi. Ipsius 


7 
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verbi rad. est vam « liberavit, eruit », etc. Inde 3. sing. 
masc. fut. pihel vom. Cum suffixo autem mutatur illud + 
in :, et suffixum © adjungitur per +, sicque, simul addito 
prefixo, fit mybppy « cet liberavit eos ». 


8. 


vir  beatus : Dominus bonus quia videte et Gustate 
MAMA im DIO INI mov 
.e0 in sperabit 


TATNON 


my R. my < gustavit ». Inde, juxta paradigma, fit 
pl. masc. imperat. kal opa Sed gutturalis 37 habet -: 
pro :, et ideo alterum :, quod per se loquendo deberet esse 
sub yy (sicut est in sing. masc. et pl. fem.), non mutatur 
in chirek, sed in -, propter affinitatem cum puncto compo- 
sito sequente, et sic fit mp < gustate ». 

INDI Ponitur y pro ] ante schevatam. Quod y habetur 
pro brevi : itaque non legitur : sequens, quia venit an 
vocalem brevem. Ipsius verbi rad. est sy « vidit », 
quiescentibus lamed-he ; unde in imperat. kal fit pl. masc. 
INI < videte ». 

| > Conjunctio significans quoniam. 

“iv «bonus». Nomen a rad. “yy « bonum esse ». 

"VIN R. NN < incessit », in pihel, beavit. Aliqui vo- 
lunt esse nomen adjectivum indeclinabile ; sed, si ita esset, 
diceretur MON NWA < beatus tu » , potius quam wa : 
contrarium tamen constat ex Biblils. Alii volunt esse ad- 
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verbium, ita ut cum suffixis explicetur sic : bene seu beate 
tibi, etc. Plerique tamen dicunt esse substantivum inven- 
tum tantum in forma regiminis pluralis, et cum suffixis. 
Juxta hos, tò beatus vir idiotismo hebraico exprimitur sic : 
beatitudines viîri, et rò beatus tu, sic : beatitudines tue. 
Huic modo loquendi favet Apostolus dicens (Rom. Iv, 6): 
David dicit beatitudinem hominis, etc. 

“nam R. “na « prevaluit ». Inde 33 « vir», et cum 
Pai demonstrativo seu » emphatico, nam Prefigitur, ut 
solet, per -, sequente daghesh. si 

“mom R. mpm « speravit », e quiescentibus lamed-he. 
In 3. masc. sing. fut. kal, juxta paradigma, est mom: 
sed gutturalis x habet +: pro :, unde et litera etinalis 
nabet punctum affine. 

yy Componitur ex prefixo » et suffixo y. Illud punctum 
n 5 est daghesh forte, et vox hec legi debet per modum 
unius cum precedente. 


9. 


defectus non quia , ejus sancti , Dominum Timete 
NONO PIO? PUPO MIMO IN 
.eum timentibus 


i PX7D 


gv R. na « timuit », unde in imperat. kal fit pl. 
masc. regulariter ipy. Sed hec coincidit cum 3 pl. masc. 
fut. kal a verbo Ne è vidit », et ideo, distinctionis causa, 
tollitur : sub ©, ut sic, puncto vocali y pertinente ad ©, x 
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quiescat, ct cognoscatur verbum esse e quiescentibus la— 
med-aleph. Jam vero redit alterum :, quod, per se lo- 
quendo, debet esse sub prima radicis, ut diximus in prima 
voce versus preecedentis : cum enim illud : non mutetur in 
chirek, nisi propter : sequens, hoc sublato, illud debet 
manere ; et sic habetur gg» « timete ». 

wp R. up < sanctus fuit ». Inde nomen ARIE 
« SANCLUS » , pl. Wp, cum suffixo AP « sancti ejus». 
* in penultima mutatur in :. ) non da sed hoc loco 
ponitur cholem sine 4 expresso, et coincidit cum puncto in 
cornu liter®e yy. 

=> Conjunctio, quoniam. 

PX Adverbium, non. 

“omo R. non * defecit ». Inde “omo < defectus ». 
Prima litera ost heemantica. 

rx79 Explicatum est vers. 7. 


10. 
Dominum querrentes et : esurierunt et eguerunt Leunculi 
mim cn mm NI DPI 


.bono omni deficient non 
; Di b3 Mom-N5 
voi È. sp» € pice obduxit », etc. Nomen 59 
‘ leunculus », pI. D'YPDI: 
pin R. wim « egere, pauperari ». Inde 3. pl. preeteriti 


kal spjo. 
yy R. 5y3 « esuriit », cum “in ultima. Inde in pl. 


ANALYSIS PSALMI XXXIV. 101 

Y9y =; sed ponendum esset -: pro : sub gutturali, nisi ad- 
esset accentus distinctivus, Hic autem accentus retrahit 
tonum, simulque mutat : in punctum longum ex quo ortum 
habuit, et sic fit sa btgn 

im R. vuoi € « queesivit ». Inde in benoni via vel 
vi: pl. wr in regim. wa : participia enim decli- 
nantur ut nomina. “ in ultima mutatur in : . Regimen autem 
pI. fit mutando p» in ». 

mom=sd Vocula wi est adverbium dini non. 
Ipsius verbi rad. non < defecit ». Inde 3. pl. mase. fut. 
kal pm. Sed litera etinalis habet - propter affinitatem 
cum puncto composito quod debetur gutturali pm. Vide 
etiam que dicta sunt de ultima voce vers. 5. 

div=d5 Vide vers. 1 ct 8. 


11. 


.vos docebo Domini timorem : me audite , fili, Venite 


og maba mim ev mp DIII95 


ui), R. >? e quiescentibus pe-jod. Inde pl. masc. im- 
perat. kal 199 

DI R. ma € sedificavit ». Inde a < filius », pl. D73 

“apo PI. masc. imperat. kal a pot < audivit ». 

>> Componitur ex suffixo + et prefixo ha. 

XY R. Nun < timuit ». Inde MNT < timor » ; in regi- 
men autem fit DN? 

DITON R. pb « didicit », in pihel, a Inde 1 

sing. fut. pihel, I Cum suffixo mutatur in :, ct quia: 
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suffixum m> adjungitur etiam per :, : venit ante aliud *, 
ideoque prius : ortum ex “ mutatur in +, et sic fit moqobx 


. «docebo vos ». 


12. 


?bonum videndum ad dies diligens , vitam volens qui , vir ille Quis 


I DIN pp Dmk De yamno vaxnop 


=> Pronomen interrogativum, quis? 

visa Prima litera est = emphaticum. Solet prefigi per 
"& sequente daghesh ; sed quia x, utpote gutturalis, non 
capit daghesh, fit compensatio mutando - in =. Nomen pjx 
« vir » est ipsa radix. 

vann Iterum venit = emphaticum seu demonstrativum, 
sed cum +, quia ante pq kametzatam. Rad. van < voluit » , 
idemque est participium benoni. 

vm Nomen pluralis tantum numeri. R. ppm < vixit ». 

Smk Particip. benoni. R. Spy « dilexit ».- 

DO Nomen pl. R. DI < dies ». 

pix d Solet », prefigi per :; sed illud : hic, quia venit 
ante aliud :, mutatur in chirek. Reliqua vocis radix est 


my < vidit ». Inde fit in infinit. kal mixs, et cum 3 pre- 
fixo, DIxb. 
13. 


.dolum loqui a tua labia et , malo a tuam linguam Custodi 


GRIP OTO Pool pap Pe) a 


“3 R. 23 « custodivit ». Est verbum defectivum pe- 
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nun, sed sequitur formam perfectorum ; unde in imperat. 
kal fit >i 

asd R. ie) inusitata in kal. Inde autem fit nomen 
le, « lingua ». Propter suffixum, * mutatur in :, et sic 
fi mind « lingua tua ». 

PI Illud # significat ab. Prefigi solet per chirek, se- 
quente daghesh ; sed, quia =“ non capit daghesh , fit com- 
pensatio mutando chirek in . Quoad reliquam vocem, rad. 
est ynI < malum esse ». Inde ” vel mn malus », et 
substantive malun. Hic autem, propter accentum distinc- 
tivum, debet scribi yy cum 7. 

DEN R. ma labium », dual. psw ; nam pri- 
mum * mutatur in =. Additur autem >», et = mutatur in 
m. unde cum suff. fit odi Prefixum y ponitur pro ) 
ante literam schevatam, et quia illud y habetur pro brevi, 
: sequens quiescit; quia autem : illud oritur ex puncto 
longo, litera » non habet daghesh. 

sagm R. “ny « locutus est ». Inde infinit. pihel “99 
et Sam, cum a preefixo. | 

“Om R. sw « projecit » ; in pihel, dolose egit. Inde 
nomen oYo ‘« dolus ». 


» 


14. 


cam persequere et pacem queere : bonum fac et, malo a Declina 


IMA DIV VPI DIENENVO PD 


“”p Verbum e quiescentibus ayin-vau. Est hic in impe- 
rat. kal, cademque vox est infinit. kal et ipsa radix. 
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vw Explicatum est vers. praced. 

miyyi R. muy < fecit ». Inde imperat. kal muy, cum 
“=: pro : sub gutturali; unde et litera y, que solet prefigi 
per :, habet - propter affinitatem. 

WI Imperat. pihel a ua | queesivit » . 
bw R. m3ri < perfecit, pacificus fuit » , etc. 

EN ‘R. nm « persecutus est ». Inde imperat. kal 
nin: sed cum suffixo, 1. radicis habet kametz-chatuph, 
2. habet :, et suffixum 3;g, verborum proprium, adjungitur 
per -, et sic fit ya, cui prefigitur y more solito. Porro 
5; licet ibi veniat post : mutum, non habet daghesh, quia 
illud : oritur ex puncto longo 4. 


15. 


.eorum clamorem ad ejus aures et , justos ad Domini Oculi 


NPI PINI PINI 


"PY R. my è oculus » , dual. DVI: in regim. Py 

opabi Prima vocula est prepositio significans ad. 
Alterius vocis rad. pIv justus fuit». Inde p'Iy < Justus », 
PI. pray. 

PANI R. sN inusit. Inde mi auris », dual. DIN: 
et cum suffixo IN Illud cholem=*juxta regulam commu- 
nem, mutatur in ::; sed quia punctum compositum ante 
aliud : amittit suum :, inde fit kametz-chatuph. 

any R. ya « clamavit ». Inde spyypj « clamor ». 
Cum suffixo mutatur minm,ctsic fit an 
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16. 
terra de exscindendum ad , malum facientes in Domini Vultus 
VaNp o DDD mo cbia mo na 
iù | “era memoriam | | 
; II 

ya R. msp. Inde nom. pl. tv35, in regim. sya. Vide 
de hac voce plura in vers. 5. i 

srya R. miyy « fecit », e quiescentibus lamed-he. Inde 
particip. benoni my, PI. moiyy, in regim. sjyy. Cholem 
ponitur sine y expresso, ut sepe fit. | 

mmnb R. may «exscidit » . Inde infinit. hiphil mom: 
Prefigitur L more solito , ut fiat gerundium. Di 

VND Componitur ex vox et # preefixo. van «terra » 
est ipsa radix. # prefigi solet per chirek, sequente da- 
ghesh. Hic autem, quia gutturalis g non capit daghesh, fit 
compensatio per *. 


uo? R. <tr « recordatus est ». Inde <>} « memoria ». 
Cum suffixo, utrumque “ mutatur in :; prius autem :, quia 
venit ante aliud :, mutatur in ‘, et sic fit 99} « memoria 
eorum ». 
17. 


* i 
eorum angustiis omnibus ex et , audivit Dominus et , Clamaverunt 


nz Dee momo Ir 
.eos liberavit 


‘ an 


PPY R. Puy < clamavit ». Inde 3. pl. prat. kal PPY: 
cum 7: pro : sub gutturali. 
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onmvbom PO INI Explicata sunt vers. 6. 
Dios Ut vers. 4. Pro suffix. vide regulam traditam. 


18. 


.salvabit spiritn contritos et : corde attritis Dominus Propinquus 
: PET IMONIITNNI 397MAVI) MP DIP 
2p R. DI appropinquavit ». 
=ayisb R. “op < fregit ». Inde particip. niphal 
Say) i pi ay), in regim. saw). 5 prefigitur, ut 
solet, per *. | È o 
= Nomen contractum ex 525 Utrumque significat cor. 
NN) Prafigitur y, ut solet, per«. Vocula ny est signum 
accusativi casus, : pro :* propter makkaph. | 
NIDI R. N99 < contrivit ». Inde nomen N39 < con- 
tritus », pl. myos, in regim. opn9 
mn È. mo « respiravit ». Pro - sub rm, vide regulam. 
puiv A rad. inusit. 3}y9, e quiescentibus pe-jod. Inde 
©. sing. masc. fut. hiphil yy, cum - suffurato sub 3». 


19. 
eum liberabit illis omnibus ex et : justi afflictiones Multe 
Piena DID pis nin na 
. Dominus 
mim 


ian R. 330 « multiplicatum est ». Inde 99 « multus » , 
pi ea, fem. man. pl. miao. Est daghesh in > ad signifi- 
candum defectum alterius s radicalis. Sic fit in his verbis 


duplicantibus ajîn, et in nominibus inde ortis. 
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ipa R. yum malum esse ». Inde yi * malum, ma- 
litia, afflictio » , DI. yo. Primum * in hoe nomine non 
mutatur. 

p'mv Ut supra, vers. 15. 

mina) Componitur ex duplici prafixo et ex nomine si- 
mul cum suffixo. Primum prefixum % significat et ; ponitur 
pro y ante labialem. Alterum prefixum w significat ex; 
prefigitur, ut solet, per chirek, sequente daghesh. Nomen 
est 5 «omnis», a rad. 33 « perfecit ». Cum suffixo 
mutat cholem in : , et daghesh ponitur in > ad significan- 
dum defectum alterius » radicalis. 

pla R. *yy inusit. in kal; in niphal, evasit, in hi- 
phil, evadere fecit; ubi, juxta paradigma verborum per- 
fectorum, 3. sing. masc. fut. deberet esse Dyp: ; sed quia 
est verbunì defectivum pe-nun, nun sc hevandum tollitur, 
et ad defectum significandum, ponitur daghesh in litera 
sequente, et sic fit Py , cui adjungitur suffixum verborum 


proprium, et fit j3*>»w «liberavit eum ». 
20. 


.est confractum non illis ex unum : ejus ossa omnia Custodiens 


PIMAVA NO mamo Noa no'ovy753 old 


“ni Participium benoni a verbo «pri « custodivit » , 
vim habens temporis preesentis, quo carent Hebrei. 

voovy 53 De prima voce dictum est vers. 1. Quoad 
alteram vocem, rad. Du: roboratus est ». Inde yy 


« 08, ossis ». Ob num. pl. primum : mutatur in :; scd pro 
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: sub gutturali ponitur -:, alterum + mutatur in ?, et sic fit 
Dov) « OSSA », et cum terminatione fem. Diosy. Jam 
si juxta regulam traditam fingas hanc vocem esse in num. 
sing., et inde formes pluralem, debes addere mp»; debes 
etiam mutare * in :, et tunc quia -: venit ante aliud :, debet 
amittere suum :, et sic habetur plurale fictum DNOwY. 
cui si adjungantur suffixa more solito, habebitur vIftovi 
« OSSA ejus » 

DON R. “My «unus», cum + pro - ante n kametzatam. 
Inde nomen fem. DON «una», quasi pro Dans. 

MINO Litera #, licet soleat prefigi per chirek, sequente 
daghesh, hoc loco habet “ pro compensatione ob daghesh 
exclusum e sequente litera gutturali. 33m est pronomen 
significans idem quod mo ille ». i 

x Adverbium significans non. 

Mavi R. nav < fregit ». Inde è. sing. masc. pret. 
niphal na) fem. maga ubi : sub » ortum habet cx -, 
et ideo accentus distinctivus mutat illud : in punctum lon- 


gum simile, seu in =, et simul retrahit tonum; et sic fit 
mari. | 


° 


21. 


.delinquent justi osores et : malitia impium Interficiet 
PMO praronai my pun noir 
NniA R. mIo < mori » ; in pîhel, interficere. In pihel 


autem horum verborum quiescentium ajîn, A. radicis ha- 
bet ubique è, ct duplicatur tertia; unde in 3. sing. fem. 


fut. est men: 
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pun Nomen a verbo puo < impie egit ». 

mya Nomen a verbo um < malum esse ».. 

SA R. NIt vel (quod magis usitatum est) NIÙ) odio 
habuit »; ; unde Ii sumi potest vel ut participium a NI» 
vel ut nomen; ideoque verti potest odio habens, vel osor, 
PI. toNswY, in regim. sygi- Litera y prefigitur, ut solet, 
per Lo — 

pin Ut supra, vers. 15. 

mia R. mix « deliquit, desolatus est », etc.; unde 
fit MON» prorsus eodem modo quo swap vers. 6. Vide 
que dicta sunt, et applica singula. 0 


22: 


delinquent non et : suorum servorum animam Dominus Redimens 
vo NNO Ip. vin Mim mb 
.illo in sperantes omnes 


sa ppma-do 


ma R. m5 « redemit » , verbum quiescens lamed-he. 
Inde particip. benoni na vim habet temporis preesentis, 

vin Est ipsa radix. i 

19) R. may < servivit ». Inde n3Y < Servus », pi. 
D°3Y, cum suffixo »72) Primum = mutatur in :, et pro 
: sub gutturali ponitur -:; alterum « mutatur in *. 

5) Componitur ex preefixo y et adverbio Nb non. 

IN Hc vox nullam habet difficultatem novam, nec 
ullo modo differt ab ultima voce versus precedentis, nisì 
quod careat mutatione, qua ibi facta est propter aceentum 
distinctivum. 
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59 Ut supra, vers. 1. 

DINI R. non < speravit » , verbum quiescens lamed: 
he. Inde particip. benoni nie)inÈ pI. pn Prefigitur jq 
demonstrativum per - , nulla facta compensatione ob da- 
ghesh exclusum ex gutturali pg. Vis istius participii simul 
cum preefixo optime exprimitur grace ci ertovtes; potest 
et latine exprimi sic, qui (sunt) sperantes, vel qui sperant : 
sicut enim participia supplent vices temporis preesentis, ita 
et ; demonstrativum, dum participiis prefigitur, vices 
supplet pronominis relativi. 


sw Ut supra, versu 8. 
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Silluk. 
Athnach. 
Rebhiah. 


Sakeph-katon. 
Sakeph-gadol. 


Segolta. 
Sarka. 
Geres. 
Geresaim. 
Paschta. 
Paser. 
Salsceleth. 


Telisa major. 
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Karne-para. 
Tiphcha. 
Tebhir. 
Jethibh. 
Munach. 
Mahpach. 
Merca simplex. 
Merca duplex. 
Darga. 
Jerach. 
Kadma. 


Telisa minor. 
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